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PROF. DR. MARIANO SALDANHA 


H0III16E OF THE IH81ITUTE HEHEZES BHIBIHOE 


(6TH FEBRUARY 1976) 


BIO-BIBLIOGRAPHY 


^orn in Ucassaim on June 21,1878, died in the same village 
^ at a very old age of 97 years on 23rd October 1975. 

After having completed studies in Medicine and Pharmacy 
in 1905 in the Goa Medicai Schoo], he served íirst as a physician 
on board the ship for one year. Later on he joinedthe Lyceum 
where he taught Latin, Marathi and Sanskrit. From 1929 to 
1946 he was Professor of Sanskrit in the Faculty of Letters of 
Lisbon University and of Konkani in the Advanced Schoo) of 
Colonial Administration. He was also Professor ol Sanskrit in 
the Institute of African and Oriental Langnages, being its 
deputy dírector from 1946 to 1948, year in which he retired. 

I-Ie was an effective member of the Institute Vasco-da- 
Gama. And in 1952 he presided over the V Conference of 
Konkani in Bombay. 

His articles and writings are scattered in several Magazines 
and Journals of repute, published in Goa or abroad. 

The following list, which is not exhaustive, gives an idea 
of his wide cultural interest and intellectual calibre: 

Os primeiros goeses notáveis em terras britânicas —m “ O 
Heraldo”, 1907. 

Apotegmas morais (traduzidos do fabulário hindu Pancha- 
tantra )—in “ Luz do Oriente 1907. 

O Purana Cristão de Tomés Estevão — in “ Oriente Por¬ 
tuguês 1908. 

Plantas Exóticas introduzidas na índia pelos Portugueses— 
in “ Oriente Português”, 1908. 

Origem de Goa e dos seus Brâmanes — in “O Heraldo ”, 
1910. 

O Br. Wilson em Goa e Damão in “ Oriente Português 
1912. 
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Hindus Distintos de Goa — in '' Heraldo”, 1912. 

Viagens de Penetração e Exploração no Continente Asiá¬ 
tico, as grandes viagens de alcance geográfico, incluindo a pene¬ 
tração no Grão Mogol, Grão Cataio e Tihet— 1912. 

Contribuição para a Geografia, História e Literatura do 
Grão Mogol —1912. 

O Drama de Kalidasa — in “ Heraldo", 1912. 

Curso de Sânscrito Clássico: 1. Da importância do Sdns- 
crito Clássico ; 11. Documentos relativos à criação do curso no 
Liceu Nacional de Nova Goa, 1916. 

Um Hino a SanfÂna em Concani — in “ Heraldo ", 1915. 

Em. prol do Concani •— in “ Heraldo", 1915. 

O Teatro Hindu —m “ Heraldo 1917. 

Meghaduta ou a Mensagem do Exilado (tradução de Kali¬ 
dasa), 1926. 

Pelo Norte da índia — in “ Heraldo 1928. 

O Direito Hindu: Lição de Introdução ao Código de Matm 
-in “Heraldo", 1923. 

Reminiscências Portuguesas no Golfo Pérsico (Notas de 
Viagens ) — 1926. 

Uma questão de Direito Hindu : E' nulo o casamento reali¬ 
zado noperiodo de Chatrumasya? ~ in “ Boletim do Instituto 
Vasco da Gama", 1928. 

O ensino do Concani em Goa —1931. 

O Sati Hindu e o Centenário da sua Abolição — 1930. 

Goethe e Xacuntala — 1932. 

As Investigações de um Gramático — 1933. 

Aditamentos e Correcções á Monografia “ O Livro e o Jornal 
em Goa ”, pelo professor Leão Fernandes, 1936- 

Relação Histórica das Gramáticas Concanis — in “ Bulletin 
of the School of Oriental Languages ”, London, 1936. 


Influência Indiana em Gil Vicente ? — in “ Seara Nova " 
1938. 

A Rosa de um Túmulo - in “ Seara Nova ”, — 1939. 
Recordações Filipinas na História Luso-Indiana- 1942, 

O Poeta duma Universidades a Universidade de um Poeta 

— Rabindranath Tagore e a sua Obra Literária e Pedagógica 

- 1942. 

A Lusitannação de Goa — 1947. 

O Ritual do Parto entre os Hindus. O seu folclore médico, 
religioso e social — 1948, 

Ultima Lèctio ...19‘\S. 

Iniciação na Língua Concani (para uso da Escola Supe¬ 
rior Colonial) — 1950. 

A Língua Concani. As suas conferências e a acção portu¬ 
guesa na sua cultura— 1953. 

O Folclore Goês — in “ Heraldo ", 1953'. 

O Descobridor do Everest e o seu mestre indo-portugués — 
“ in Heraldo”, 1953. 

Uma Exortação aos Catecúmenos em Concani, 1954. 

A Primeira Imprensa em Goa - 1956. 

A Cultura da Música Europeia em Goa - 1956. 

A Literatura Purânica e os Respectivos Problemas Linguís¬ 
ticos e Bibliográficos—1961. 

Doutrina Cristã em Lingua Concani pelo Padre Tomás 
Estevão, S. J. — 1962. 
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languages. As any average Goan he is the end result of two 
cultures, of the Orient and Occident. As a sapling he imbibed 
nourishment from his native soil and as a plant of maturer 
growth he spread his branches across many geographical 
frontiers and assimilated whatever nourishment he could find 
iü the air, He is a genuine embodimcnt of the Goan soul, a 
happy blend of the East and West. Througliout his active life 
he belied the old saying of R. Kipling: “ Oh, East is East, and 
West is West, and never the twain shall meet 

He was a pedagogue. He loved his raother tongue Kon- 
kani and had a good mastery of our classical language, I mean, 
Sanskrit, 

...a peâíig«i§i!i@ 

Anywhere in the world any child is taught the three r’s 
that is, to read, to write and to reckon in her own mother 
tongue. It is a hackneyed principie of pedagogy or rather of 
common sense. Still in Goa many didn’t accept this principie 
in the past and are not ready to accept it at present either. 

It is a íruisni to State that we should learn what we do not 
know throügh what we know. But in Goa even primary 
íeachers seem to nourish doubts about this truism. 

Prof. Mariano Saldanha fought tooth and nail to get this 
principie accepted by all concerned, Government, parents and 
teachers. 

He was convinced of what is stated in Bhagwad-Gita: 
“Literacy is the best gifttowards the development of man”. (^) 
Anywhere else, he writes, it would be waste of time to 
prove, that the primary education to the christian population 
that do not speak Portuguese, should be minisíered in vernacu¬ 
lar, that is, Konkani. For, he continues, the main aim of 
primary education is to teach to read, write and reckon in the 
vernacular proper to the students. Only country, according to 
him, where this education was given in a language foreign to 
the students were Portuguese overseas territories. ('^) 

Otherwise this rule of thumb was accepted even by a 
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French colonialist like Jules Harmand. For he writes that in 
the tropical dominions the teaching of French or through 
French in the primary classes was a utopia of impossible 
realization. (®) 

Our learned Professor was all out for the teaching of 
Konkani in primary schools set up by the Government and in 
the parochial schools owned by the Church auíhorities as well. 
And that was not just for sake of fashion. For he was of the 
opinion, and rightly so, that it would mean the diminishing in 
large scale of the illiteracy rampant at that time in Goa. It is 
not only for the love of vernaculars, quite in fashion to-day, as 
he puts it, that he defends the teaching of elementary Konkani 
in the village schools. 1 do it, he writes, sincerely and earnestly 
because I am convinced of its necessity to reduce the illiteracy 
and to facilitate the study of Portuguese. (^) Takingup the 
cudgels for the teaching of Konkani, he emphasises that this 
also was the private opinion and official policy of a former 
Portuguese Chief Secretary, Dr. Cunha Rivara who in the past 
century did all he could to foster the study and progress of the 
mother tongue of the Goans. 

In fact this farsighted and unbiased Chief Secretary went 
so far as to reprint Konkani Grammars and recommend to the 
Primary teachers by a Government notice íhatthey should learn 
and teach Konkani in Roman and Devanagari characters 
as well 

The teaching of Konkani in the Primary Schools would do 
away also with a queer type of illiterates proper to Goa and to 
no other place as far as one’s knowledge goes. In Goa many 
used to join the primary school and drop it before reaching the 
end. For they could hardly realize its advantage for their life 
spent mostly in the village chores. Others having finished their 
Primary School even with flying colours were for all practical 
purposes unlettered. For they were not abie to read Konkani 
nor could they read and understand Portuguese. For they had 
just a smattering knowledge of this western language so different 
from theirs. 
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íf the majority, he writes, in a lighter vein, were able to 
cramdiiring school days some iiotions, after a few years, Iiaving 
discontinued their studies, they were able neither to understand 
nor to read or write in Portuguese. So, he concludes, with the 
primary education they were practically illiterate... and their 
diploma was just useful to entitle them (what otherwise could 
be dispensed with ) to get theinselves eiirolled in the electoral 
rolls for the advantage of the local poliíics. ('^) 

Thaí is why, according to him, íhe primary education in 
Goa didnh succeed miich and uiider the point of mass education 
was 10 a certain exíent a “failiire” or even a “ disaster ('') 

Even those of our brethren who opted for Marathi at 
primary levei were not more successfiil. According to aiiother 
great maii of ours whom lie quoíes “ it cannot be stated that 
hindus have assimilated Marathi or will be able to do it. The 
oiily business they are engaged in is of importing expressions 
(uxtdm utram } already used by Marattas and then of pro- 
nouncing them badly and of v/riting them still worst without 
proper iinderstanding... (^) 

He was quite aware of the fact that in Goa many used to 
despise their moíher tongue and were all bent on learning 
foreign languages that would give them bread and butter. 
When he was propounding his ideas otherwise quite obvious to 
íhe Goan intelligentsia, there were quite a numbsr of primary 
íeachers who for one reason or another were loath to learn or 
íeach Konkam. Otherwise the same predicament was obtain- 
ing about a centiiry ago when Dr. Cunha Rivara was abounding 
in the same ideas. 

So our learned Professor was of the opinion that the chair 
of Konkani sliould either be transferred frora the Lyceum to 
íhe Training College (Escola Normal of those days) or other¬ 
wise its study should be compulsory to all those who were 
desirous to set foot within íhe portais of this College. 

It is quite ^ evident from what í have already said that 
Prof. Saldanha s thinking on pedagogical matters was quite 
sound and aítuned to the times. 


k 
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I shall therefore dwell on other aspects of his versatiíe per- 
sonahty. 


ffi iCí&nkaiiii sciidlar 

His love for his own raother tongue was quite deep. He 
took pains m delving into its rich past. When one goes even in 
a perfunctory manner througb the fifty and odd pages of the 
mtroduction to the Christian Doctrine of Thoraas Stephens 
fiist piinted at Rachol in 1622 which he published in a fac- 
simile edition in Lisbon in 1945 one is very much impressed by 
lhe wealth of his erudition. He enriched it with notes and 
glossary that are an oiitstanding witness to his philological 
cülture. 

Konkani is the vernacular of the whole coast of Konkan 
and of scattered settlements of thepeople that migrated to 
Karachi, Belgaum, Mangalore, Mysore and Kerala. 

Being wholeheartedly for pedagogical and practical reasons 
foi the teaching of Konkani in the primary schools, our illus- 
trious scholar had to deal with a problem that though on the 
anvil in those days was subjecí of acrimonious controversies. 
Fortunately the hatchet has been buried by a recent decision of 
the Sahitya Academy. Prof. Saldanha already anticipated and 
even to a certain extent prepared this decision. 

For him Konkani is neither a corrupt dialect of Marathi 
nor even a dialect in the proper sense of the word. The com- 
parative grammar of both the languages gives a lie to it. Accord¬ 
ing to him any similarity one raay íind between íhe two sister 
languages is only due to the fact of their comiiion orígin from 
“maharastri pracrit”. Their further developmeiit in two 
diflbrent languages with a proper and independent grammar is 
due to the influence of a different milieu. That is why their 
phonetics, morphology and syntax are miles apart. According 
to his learned opinion grammar and vocabuíary of Marathi and 
Konkani throughout the ages have even more differentiated 
from each other than those of say Portuguese and Spanish. ('*) 

3 
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Prof. Mariano Saldanha would iiot accept that Konkani is 
rather deficiení in vocabulary to express all the nuances and 
shades of hiiman tliouglií. For liim it is a wrong assumption. 
Thoiigli generaliy accepíed it is a false belief, he writes, that 
Konkani is lacking in vocabulary to express a great niimber of 
ideas. (’*') First and foremost, as he puts it, it is apedantic 
presiüiipíion to assume that any language for that niatter is 
poor ío express the ideas of respecíive milieii or times. To 
prove íhis asseríion he qiiotes Gandhi. í differ, said the Father 
of the Nation, froni any individual that forgets, despises or is 
ashamed of his own mother íongue or íhiiiks that he cannot 
express throiigh it all his chosen thoiights. 

But it is often said that oiir vernacular does not have a 
proper alphabet or a literature or a name either. 

Already in XVÍÍ century, he points oiit, Antonio de Sal¬ 
danha says Chat he haswrlííen his book “The Miracles of 
St. Âníhony ” in Concaimye bhcmena or in Konkani language. 
The oíher jesuií ígnatiiis Arcamona of the same century in his 
Konkani Grammar written in Latin calls our vernacular Hngua 
Concmka and Marathi íingua Decanica. Laíer on an unknown 
author of another Konkani Grammar (Fr. Francis Xavier de 
Sant'Ana, an italian missionary according to Dr. Rivara) prefers 
to entitle it Gramatica da Língua Concanã. So at leasí from 
XVIl century our mother íongue would not go wiíhoiit a 
name. 

Be that as it may, what language had a name right liom 
the beginning, he asks pointedly? All tongiies were called 
afíer the name of the respecíive people like Marathi, Portu- 
guese. So for the neighbouring regions Govi was the language 
ofGoa. ítwasdue to theignorance that it was called 
Canarím, the Bramana-canarim by the íirst Eiiropeans. For 
Goans! it was just our tongue == amchi blias. Having nailed 
íhis spurious assertion he goes on showing that his mother 
tongue is not so poor or surely not poorer than some other 
languages. 

Theso-calledliterarypoveríy, he goes on stressing, is not 
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so hagrant as in some other languages that are however vehicles 
ofeducation. In 1930s when he presented his monograpli on 
“ lhe Teaching ol: Konkani in Goa ”, the total number of Kon¬ 
kani piiblications írom Karachi ío Mangalore would be around 
a thoLisand of them. 

Poor or not, alter all Konkani is the cominon vernacular 
of our land, he emphasises, and as siich is entitled to be the 
rnedium of elernentary education (and we should respect this 
righí) or of three r’s at least for íiiose for whom Portugiiese is 
not their vernacular. (‘‘‘) 

ít is not an easy task lo go deep inío the formaíioii of 
Konkani. Two writers of note however have done a coinniend- 
able Work in this field namely Dr. Santana Rodrigues (‘ '*) and 
Prol. S. M. Katre, (’'^) Still harder is ío locate the period of 
its making. For, on this matíer no ancient docunients are 
available. Prof. Saldanha places it around X century of our era. 

The Konkani books we jwssess at the moment all date just 
from the Portiigiiese times, that is XVÍ century. That is why 
our considered scholar thinks it advisable to divide the history 
of Konkani literature in two thoiiroughly different periods: 
í) lhe first one from XVI century to the middle of XIX century; 
2) and the second from the rniddlc of XIX century ío our days. 

líi the firsí'period, as it is riglitly remarked by Prof. Sal¬ 
danha, the writers are Eiiropean missionaries and still their 
language is idiomaíic and grammaíically correcí. The books 
deal mostly wiíh religioiis siibjects and are meant for ílie 
religious insírucíion of the new christians. A few grammars 
and dictionaries were however produced for the perusal of 
Europeans. In the second period, afíer the expulsion of the 
religious orders, Goans awake from their slumber and start 
writing in Konkani on religious and other subjecís as well. 
However, the language in the beginning is not up to the 
raark. (^ D 

It goes withouí sayingthat the renaissance of Konkani in 
our days is due to two eminent scholars, Varde Valauliker and 
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JoaquimAiitoiiio Fernandes who flourished and rose to 
eminence oiitside their birth place, in the cosmopolitan city of 
Bombay. Msgr. Rodolfo Dalgado provided us with dictionaries 
and other philological síudies. 

iConkani is written in foiir different alphabets. The Chris- 
íians of Goan origin usually prefer the Roman alphabet 
to whicli íhey have now for long been used. In XVI century one 
coLild not print in any other alphabet. So Konkani that was 
first among Indian languages to have its printed grammar had 
also the rare disíinction of bagging another first, iiamely, of 
being also the first Indian language to adopt Roman alphabet. 
The Hindus and Christians of the North still use the Deva- 
nagari alphabet and those of the South the Kaniiada. Besides 
Muslims generally speaking have gone to the Urdu alphabet. 

So what is the standard alphabet for Konkani? The 
Fourth Konkani Conference naturally opted for Devanagari. 
After all Konkani is an off-spring of Sanskrit. 

Prof. Saldanha for reasons that would be out of place to 
harp on here is of the sound advise that all the Indian lang- 
uages shoiild switch over to the less coraplicated Roman alpha¬ 
bet. There is no doubt that this would be a good solution. 
For it would do away with the graphic mure magnum and in 
the process would inake easier the leariiing and printing of any 
Indian language in any part of the world. Even the present 
Presidení of the Sahitya Academy is all out for the adoption 
of the Roman alphabet. And so are maiiy others, like Babu 
GovindaDas, etc. (^”) 

Our learned scholar therefore wanted also that Konkani 
should be written and taught in Roman alphabet. Its sound 
and pronimciation however ought to be as it is in Latiu or 
Poríuguese or even líalian. So there would be no room for 
phonetic and ortographic confusion one finds in English. 

He accepts that the system of transliteration adopted by 
the Orientalists at their Congress of Geneve in 1894 is perfect 
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and scientific. But the diacritical signs make it complicated. 
That is why he would rather prefer the system adopted by 
Portuguese missionaries and very much lauded by the oriení- 
alist Dr. Burnell. (^°) 

The Committee of Goan’s Emigration Fund also went for 
it. In 1934 the First Konkani Reader was published in Roman 
alphabet, according to the system adopted by the missionaries 
but with wee modifications. It is evident therefore that 
Dr. Saldanha was on a sound ground. 

... a teaclier ®f SaEiskril: 

When the Portuguese arrived in índia in the XV century 
they carne across a quite ancient culture that was even superior 
in some aspects to the western culture. The írite saying of 
Count of Ficalho is well-kiiown. It was not just a case of 
conquering wild regions, he writes in Garcia da Orta e o seu 
tempo, or virgin foresís depriving some tribes of their belongings 
as so often unfortunately has been done in this world with less 
or more cruelty, inhiimanity and injustice. In Índia, as the 
learned Portuguese scholar puts it, the case was quite different, 
The Europeans and the Portuguese first carne across a full- 
íledged civilization, different from theirs, may be inferior in 
many aspects and superior in others. 

Dr. Saldanha was rightly proud of his past. By no means 
he could just tiirn his back on his moorings. That is why he 
was for the teaching of Sanskrit aí Goa Lyceura. He had the 
good fortune of being its first teacher. For him Sanskrit is the 
learned language in which so many eplc, puranic, juridical and 
scientific works as well are written. After a long period 
of progress Sanskrit also as all human things had a period of 
decline, specially during the Moghul era. The renaissance of 
our classic language was due in a great measure to the European 
scholars interested in the study of the comparative philology. 
Our Professor regrets that he could not íind any Sanskrit schol¬ 
ar among the Portuguese soon after their arrival. 
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Quoting a Portugiiese Sanskrit Scholar of a later age wliom 
lie would succeed one day, Prof. Saldanha gives the credit of 
the interest and spread of Sanskrit culture in Europe, namely 
ío William Joiies, foiinder of Asiatic Socieíy of Bengal, Cole- 
brook and Wilson. lones traiislated Shakmitala and Code of 
Manu and published a book in Sanskrit — the Ritusahar. To 
Wilson more ílian to his collaborators v/as due the publication 
of a Sanskrit Dictionary. Colebrook took pains to popularise 
the Sanskrit Grammar in Europe. 

Sanskrií vvas oíTered as a subject in almost all the impor- 
taní Universiíies of Europe and Northern America. Dr. Sal¬ 
danha exulís at mentioning that in Lisbon too Sanskrit was 
introdiiced as a subject in 1887. 

Buí wliy is it that Sanskrit won a universal acclaim iiv 
the West ? 

According ío our Professor it was due to the fact that 
“ Sanskrií síudied as a language revealed the glottologic unity 
of differení Arian languages and the psychic unity of the Arian 
people. ('■‘■'l He is also of the opinion that the discovery of 
Sanskrií and the study of comparaíive philology in European 
Uiiiversities of XíX century brought abouí a change niuch 
more far reaching than the iníroducíion of Greek in XV 
century. 

However he was for the teaching of Sanskrit in Goa for 
more practicai reasons. Â thoroiigh study of Marathi and 
specially of Konkani, he thinks, could noí be done without the 
knowledge of Sanskrit. And in the process it would help also 
a betíer and more solid understanding of the history of hindu 
religion. Translation could solve the prohlera but in a shallow 
way. To corroborate his w a y of thinking he quotes what 
Dr. Jo-sé Leite de Vasconcelos says about the study of 
Laíin : “ í am quite aware that a good translation of ancient 
books is quite helpful and very ofíen is enough for the purpose, 
but full conscience of research is given only by the irect 
knowledge of the (original) language. ” 

A hint of his knowledge and love of Sanskrit literature we 
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may find when on the verge of retirenient he delivered his 
last lecture at Higher Colonial Course on 29th. May 1948. On 
this august occasion he chose to dose his lecture by reading 
to his students a message delivered by a Guru to his disciples 
about two thousand years ago : 

“ Love the trutli and the fulíillment of the duty 
towards God, the Socieíy and the Family. The 
stiidies bcing over, make up yoiir horae ío perpetuate 
the family; continue your stiidies to increase your 
knowledge and teacli what you may know. May your 
niother, your father and teachers be unto you like as 
many gods. Whatever is given should be given with 
faith, liberality, modesíy, fear and kindness. Wliat- 
ever actions are blameless those only should be 
followed, wheíher perfornied by me or by others. In 
case of aiiy doiibt conduct yourself as Brahmans of 
good knowledge and judgeraent do. Look always 
afar, and not only to the nearest. Hold a high and 
noble ideal. This is the rule of conduct; this is my 
teaching’’. ("“) 

Prof. Mariano Saldanha passeei away. But his íeachings 
and his deep love for things índian are there for all to see and 
follow the ploiigh. That would be a íitting homage ío his 
rnemory. 1 deemed it a privilege and honour as well to me to 
say these few words on behalf of this ínsíitute to coramem- 
orate one of our prestigioiis members. 
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THE ORIGIN OF MAN 

by Rev. ©r. Nlcolfflii Pereira 
Member, Institute Menezes Bragança 


A II of us have a question in our mind: wherefrom the 
man has come, wherefrom the world has come. This 
question is not new. It is old as the man himself. 
Since the question is old, answers to it have been also given 
right from the old ages. 

These answers are not uniforrn but they bring into relief a 
particular aspect of the question according to the methods used 
in the investigation. 

The earlier answers were either inspired by Religion or 
wcre the fruit of the intellectual lucubrations. With the advent 
of Science, the man tried to use tools of scientific investigation 
to determine his origin. The origin of the man has thus been 
the concern of Religion, Philosophy and Science. 

ín this paper I am going to describs how miich light has 
been thrown by Science. 

The Origin of the World is explained by Science with the 
theory of evolutionism, which in a nutshell says that whatever 
exists nowadays in the world, did not exist earlier or in the 
beginning of the world, but has come out through a slow 
process of transmutation. 

As proposed by Canon Lemaitre, the world itself may have 
come from a primeval atom which exploded and gave rise to 
the world by condensation of the matter. 

Referring to our planet only, the crust of the earth took 
millions of years for its formation. The entire crust of the 
Earth did not come into existence at a single moment. 

The EartlTs crust is divided into four broad periods: 
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primary, secondary, tertiary and quarternary. Each period 
took millions of years. Evaluation of the sedimentation veloc- 
ity or radio active methods have allowed to give about 500 
millions of years to the primary, 190 millions to the secondary,. 
70 millions to the tertiary and a half million of years to the 
quarternary. (There is no precision in the figures). 

The time scaie of the Universe is someíimes given as 
follows: 

Origin of the Universe 13 -- 20,000,000,000 years ago 
Origin of the solar system 6,590,000,000 „ „ 

Origin of the earíh 4,500,000,009 „ „ 

Geological time scaie is divided into differení periods that 
have taken millions of years for their formaíion. 

Azoic - 2000, (uniís of millions of years) 

1. Precambrian era Archeozoic 750, „ „ „ 

(life begins) 

Proterozoic 600, „ „ „ 

2. Paleozoic: 


Cambriati 

600 

Ardovician 

500 

Silurian 

425 

Devonian 

405 

Mississipian 

345 

Pennsylvanian 

310 

Peruvian 

280 

sozoic-Medieval Life 

Triassic 

230 

Jurassic 

181 

Cretaceous 

135 
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4, Cenozoic - Modern Life 
a) Tertiary 


Paleocene 

63 ditto 

Eocene 

58 

Oiigocene 

36 

Miocene 

25 

Pliocene 

13 (man evolving) 

b) Quarternary 
Pleistocene 

1 (age of man) 

Recent 

.025 

t only Geology does 

íhrow lighí on the slow í 


ol the crust oí the Karíh, biit Paleontology comes forward to 
tcll iis what type oí beings inhabiíed the Earíh diiring these 
periods. Some specics exisíing now did not exist from the 
bcginning. And some which existed earlíer, have now disap- 
peared. A very familiar case is the .Dinosaiir and oíher great 
repíiles íhat existed in the cretaceous period of the mesozoic 
era and now have become extinct. 

As the ages passed, new species evolved and some dis~ 
appeared. The animal and vegetal life, as we see today, was not 
existing from, the beginning. The man hirnseif makes his 
appearance in the quarternary period or in the late pleisto- 
ccnc. 

According to the scientists the emergence of the homo 
mpkm was preceded by a number of less evolved forms of 
hominids. 


Though the evoluíion of rnany species caii be safely 
proved, the íheory of evoliition wiíh regard to man has 
liovvever to face a good nurnber of diííiciilties. í will not 
discuss hcre the íheory of evolutionism in general. Any text 
boolí like Edwaní Doásoih Evoíuüon: Proces^ and Product 
|3roduccs evidences of evolntion Corning from the .Biogcograpliy; 
IVom Taxonomy, Comparative Anatomy and Erabryology; from 
Comparaíive Physiology and Biochemislry; from Paleontology 
and Genetics. 
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If similar feline species or if canine species are placed 
together, evolution from one into aiiother does not sound 
to be impossible simply if anatoray of the species is taken into 
consideration. 

However, evolution between man and his closest resem- 
blance, naraely the monkey, is not evident. 

We can place a series of simian species together. Close- 
ness of resemblance will be evident. However, the resemblance 
between man and any advanced form of monkey like orang- 
outang, gorilla or chimpanzee is so remote that hardly any will 
believe that man carne from monkey. That is why some 
scientists suggested that evolution was responsible for the 
existence of all other species, except human species. The man 
makes a singular species by itself, and its origin can not be ex- 
plained by evolutionism. 

However the defenders of the evolutionism tried to íill the 
gap between man and simians. The cfiain of evolution which 
was breaking to lose its continuity up to the man was being tied 
up again with some missing links, These missing links were 
not to be found among the living animais or men, but among 
the fossils. Thus a [search started to look for these missing 
links in the chain of evolution from the monkey to the man. 

The search has given some results. The road to the HorriO' 
sapiens, or the present man, was full of the remnants of what 
was evolving to be one day homo sapiens. 

With imagination and investigation, and one or another 
occasion with too rauch imagination rather than investigation 
as in the case of the Pütdown man, the whole series of evolu¬ 
tion has now been reconstructed. The period of reconstruc- 
tion begins with the miocene and ends with the pleistocene. 
And the display includes: plíopithecus, proconsul, dryopithe- 
cus, oreopithecus, Ramapithecus, australopithecus, paranthro- 
pus, Homo erectus, early homo sapiens, Solo man, Rodhesian 
man, Neanderthal, Cromagnon and finally modern man. This 
whole evolution up to the early homo sapiens has taken neaiiy 
• 25 millions of years. 
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The reconstruction of this series of evolution was done by 
making excavations in so many parts of the world, collecting 
the skulls and bones and comparing them with one another. 

Whilc the evolution of homo erectus or early homo 
sapiens to the modern man is almost well established and might 
have taken place during the last half a million of years, the 
evolution from the monkey to the man is still frauglit with so 
many mysteries, though the modern Biology, besides the Pale- 
ontology, has thrown considerable light on the problem of 
human origin. Anaíomy, Physiology, Ecology of the hivman 
beings is so dilTerent and unique that it is very difficult to 
believe that man has ever come from the monkey. 

ín order to overcome these difficulties, the discovery of the 
missing links is very important. It is because of this reason the 
hunt for Yeti or Abominable Snowman in our Himalayas was 
liailed with enthusiasm together with the doubts it raised. 

Is this Yeti really existing? Has this Yeti soraething to do 
with the Ramapithecus, which was supposed to existin Piinjab? 
Or is that simply a produet of imagination ? Anyhow, itis 
very ditricult to find a living being iníermediate between man 
and monkey. 

If ever it existed, it should be found in ages that have 
preceded the appearance of man. 

Excavations were done in Piltdown, Transvaal Java, Pek- 
ing, Punjab, Neander Valley near Dusseldorf, Germany. 

In this last place in 1856 a skull cap was found with some 
associated bones. The discovery was hailed in the scientific 
world as conlirmation of the evolution ílieory. 

Rudolf Virchow who was a leading pathologist of Europe 
at that time studied the skull and found that the proposed 
iníermediate was not different from the human being. The 
skull could have belonged to an idiot who suffered from 
“hypertropic deformation ”. 

T. H. Huxley undertook also a thorough study of the skull. 
He measured its capacity, its thickness etc. Then he concluded 
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“tliat the Neanderthal man was more allied to the higber apes 
tlian the latter are to the lower apes ”, but later studies had to 
disprove Huxley. Neanderthal man was nothing else than an 
early Homo sapiens who neaiiy 40,000 years ago dominated 
Europe. 

ín 1887 a young Dutch doctor, Eiigene Dubois had íaken 
an appointment as surgeon wiíh the Royal Duích Army in 
Sumatra. He expected to find fossilized remains in Siimatra 
and lava, because they had escaped glacial earth-scraping dur- 
ing the ice-ages. He had heard of the discovery of a skull in 
Wadjak in lava, Dubois purchased it, foiind himself another. 
But all of tlieni were of recent date, iintil in 1891 Dubois 
carne across a deposit of animal debris on the banks of river 
Solo in Java. 

Arnoiig other things he found a skull which looked like the 
skull of an ape and a thigh bone, or femur which belonged to 
a man. Thougli a skilled anaíoraisí, Dubois was a little puzz- 
led over the fmdings. Only in 1894 he announced to the 
world íhat he had an ape-like creature having man-like postiire. 
It was called Piíheccmíhropus erectus: pifhekos (ape) and 
mthropus (man). When he put forward this theory, a furious 
aítack was unleashed against his claim and theory from the 
pulpií, press and Universities, so nuich so íhaí Dubois, dis- 
hearíened, removed in 1895 the fossils from the public realm 
and locked them for the next 28 years in a sírong box and kept 
in the feyler Museum of Haarlem. He opened them only in 
1923 afíer the interveníion of the President of the Dutch 
Academy of Sciences who, at the request of the scientists of the 
world, afier a similar discovery of the australopithecus in 1920, 
had to appeal to him ío make his saraples available to the 
world of Science. 

V/iii!e Dubois was relenting himself wiíh his boxes, another 
fierce controversy was going in England beíween 1908 to 1915 
over the Piltdown man witli a skull similar to tliat of man, but 
jaw of an ape. This Piltdown man is sometimes known as 
Eoaníhropus dawsoni ov Dawson’s dawn man. Charles Dawson, 
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who was an anatomy archaeologist, had found in this period 
many pieces of bones and skulls, buí all these fossils were iiot 
vnatching with oíhers íound in África or Java and unqiiesíion- 
ably authentic. Later on, with the new methods of radio- 
“Carbon dating, ií was íound íhat the skull and the jaw did not 
belong ío the samcage. Who was responsible forthehoax? 
Ihis question may not interest miich the scientists, buí the 
Piltdown man síands to show thaí sometimes honesty even in. 
the world of Science has to bc proved. 

In 1927 Davidson Black announced that in a village of 
China called Choukoutien, 40 miles south west of Peking, he 
had discovered another man’s ancestor called Sinanthropm 
peklnemis, very similar to lhe man of .lava. 

Black died from a hearí attack in 1934, but he found a 
good successor in the person of Franz Weidenreich who collecí- 
ed after a decade oí work neaiiy 14 skulls, 94 lower jaws and 
nearly 150 teeth. 

Weidenreich was able to complete the studies of the Peking 
man which are reported in his works: The Mandibks of Sinan- 
thwpus. The Dentition of Sinanthropus The Extremity Bones of 
Sinanthropus. The. Skull of Sinanthropus. The Sinanthropus 
was, according to him, a hiiman, though a primitive one. 

Because of the small brain capacity which was aboiit 
1000 C.C., many questioned whether the Peking man could be 
considered really a human. To them Weidenreich gave a note 
of cauíion saying íhat “ neither the absoluíe iior the relative 
size ofthe brain can be used to measure the degree of mental 
ability in animais or man. Cultural objects are the only guide 
as far as spiritual life is concerned. They may be fallacious 
guides too, but we are completely lost if these objects are 
missing. ” 

At Choukoutien these objects were not luckily missing. 
Tbere was clear evidence that the Peking man had made use of 
fire and tools. 

It is rather sad to note that during the World War ÍI all the . 
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fossils nearly belonging to 40 individuais disappeared without 
being traced up to now. AU that remains, are only casts of the 
Peking fossils at the American Museum of Natural History 
iii New York. 

This discovery made in China led the Geological Survey 
of Netherlands, East Iiidies, to invite a young German paleon- 
thologist G. H. von Koenigswald who found more skulls in the 
region of the river Solo. 

A comparative study showed that the skull of Java and 
Peking belonged to the same category of man. They did not 
differ more thao what a man of two races would differ today. 
They had same skull capacity nearly 1000 cubic centimetres 
against the modern man’s 1350 c.c. or apes 650 c.c. 

It was therefore decided to call both of them pithecanthro- 
pus erectus javanensis and pekinensis, Now, even this designa-' 
tion, after the discovery in África, has been changed simply to 
Homo erectus. Thus the Neanderthal, Piltdown man, pithe- 
canthropus javanensis, pekinensis were men, though different 
from their descendants. 

But was there a man looking closer to the ape rather than 
to the man. Ape-like man was indeed found by Dr. Raymond 
Dart, Professor of Anatomy at Witwatersrand in South África. 

A box containing a rare baboon fóssil skull was sentto the 
Doctor from a quarry at Taung near Johannesburg. DarPs 
problem was to free the skull from the petrified gangue. After 
nearly 73 days of work, Dart saw a skull of young child with a 
full set of milk teeth. The child’s face looked like that of an 
ape with a human appearance. He called it australopithecus 
africanus (austral: south, pithekos-; ape). 

Dart published an article in the Nature revealing his disco¬ 
very. Immediately, attacks mounted against him, and Daifs 
baby was considered to be the skull of a distoríed chimpanzee- 
However, he found a supporter in the person of Dr. Robert 
Broom. 

Both of them continued to study the baby skull and starí- 
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ed to look for the skull of an adult. And they found it in 1936 
when the Manager of a gold quarry at Sterkfontein, G. W. 
Baiiow presented them “ a beautiíul fóssil brain cast Broom 
continued to visit the gold mine and he was able to recover the 
base of the skull, both sides of the upper jaw and fragments of 
the brain case. 

When al1 the fragments were put together, he had almost 
the skull oí aiv adult oustralopithecus. Dr, Broom carried on 
his invesíigations. At Kromdraai he carne across another 
ape-man skull, buí it was so different from the child skull found 
aí Taung and adult skull at Sterkfontein that he íhoughí the 
skull to belong to a new type of ape-man. He called it 
Paranthropiis roínistus (robust near man). 

Woijd War n halted .their efforís, buí they continued to 
study, nieasure, identify the fossils they had found at Krom¬ 
draai. Soon after the invesíigations re-started. Broom and 
his assistaní G. W. H. Schepers by 1949 collected about 30 
skulls from the South African caves. Le Gros Clark of Oxford 
examining the fossils carne to confirm theconclusion of Broom; 
“ it is evident that in some respects they (australopithecinae) 
were deíinitely ape-like crealures with small brains and large 
jaws. ” Their brains must have been 450 to 650 c.c. like those 
of apes. 

While Taung, Sterkfontein and Kromdraai were giving the 
skulls of australopithecus africanus and robustus, Tanzaniaks 
Olduvai Gorge was also unfolding its treasures diie to the 
eftbrts of Dr. Louis S. B. Leakey and his wife. 

ín 1931 he found some primitive pebble tools in that region. 
He wondercd whether they belonged to the australopithecines. 
The search continued until on 17íh .íuly, 1959, Mary Leakey 
carne across a set of bones and teeth lodged in a rock slide. 

For nearly 19 days the party went on collecíing about 400 
fragments. When they put the pieces together, they realised 
that the skull belonged to a young adult male resembling the 
large ape-man from the south, though there were also strong 
dissimilarities. Leakey said that there was a new 'genus of 

2 
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ape-man who wàs tool-user. He named him Zinjathropm 
boisei (Zinj means África in Arabic, boisei to honour Charles 
Boise who had financed the search). 

Now this specimen is considered to be a new species of the 
genus australopiíhecus. Siiice the site was volcanic, there 
were deposits of radioacíive potassium which decays intO' 
argon. 

By measuring the slow decay, the age of the ape man was 
ío be 1,750,000 years. 

Soon in December 1960 Leakey was to make another 
discovery. He had found at Olduvai acheulian tools, or tools 
similar to those found at Saint Acheiil near river Somme in 
Northern France. These tools were to be found araong the 
bones of giant animais, which had been killed. But who was 
the slayer of these big animais ? 

On the ist of December 1960 Leakey spotted in what is 
known today as 01duvai’s Bed II a skull much larger than that 
of Zinjathropus. This skull is now considered to belong to 
Homo erectus or sometimes called Homo habilis. While the 
skulls found at Olduvai Gorge Bed lí belong to man, the find- 
ings at Olduvai Bed I belong to the australopithecines. 

Do the discoveries of the Leakeys lead to trace the histoiy 
of human descent ? While the Pithecanthropus erectus is dose 
to man, it appears that the australopithecus is closer to the ape. 

It is good to mention here that all other discoveries made 
by the Paleontologists have brought to light only creatures 
which are monkeys or apes. 

The ancestral primates may have appeared in the Palaeo- 
cene in the Teríiary period. Plesiadapis, which existed about 
60 million years ago and smilodectes which existed about 
50 million years ago, are not monkeys. They are most probably 
ancestors of the simians which make their appearance inthe 
oligocene and in the pliocene. As their characteristics appear 
to be different from the later monkeys, they are sometimes 
known as prosimians. 
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In the oligocene a monkey type fóssil has been found. 
From the oligocene to the plioeene, monkeys like oligopithecus, 
propíiopithecus, pliopithecus have been reconstituted. Are they 
ancestors of the existing primates like gibbon, orang-outang, 
gorilla and chimpanzee ? 

Again, there was a missing link here too. However it was 
found in the miocene on a small island in Lake Victoria, Kenya 
in the 1930’s by L. S. B. Leakey and his wife Mary. It was 
named Pro-consul, Pro meaning before, and cônsul being the 
liame of a chimpanzee in a London Zoo. 

More or less at the sanie time G. E. Lewis of Yale Univer- 
sity found at the Siwalik Hills in Punjab a fóssil with wide- 
-curving jaws and arched palate which was named Ramapithe- 
cus and belonged to the miocene. Soon after, another lower 
jawed fóssil was also found and was named Bramapithecus. 
The situation was really baffling, until Leakeys, who had spent 
their life time in digging up fossils in África, found what could 
be contemporaneous with Ramapithecus. Findings of Leakeys 
led Elvyn Simons of Yale to reconsider the case of Ramapithe¬ 
cus and Bramapithecus, the former represented by upper jaws 
and the latter by lower jaws. Simmons placed the jaws and 
found that they were matching. Thus Bramapithecus is now 
dropped from the list. 

The conclusion prevailing in Science today is that all these 
pithecuses, though they bear hominoid traiís, are proto-apes or 
ancestors of ihe modern apes. 

Have they also given rise to human species? The dis¬ 
coveries of Leakeys at Olduvai Bed I and 11 give us some 
glimpses into the distant past. Full light is still to be thrown 
on the realily, if ever it can be done. 

Due to the findings at Olduvai, now the tendeiicy among 
the paleontologists is to accept the Pro*consul as ancestor of 
the Primates and australopithecines. 

The presence of the paranthropus has, however, baffled the 
investigators as to its position in the ladder of evolution. 
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Some evolutionists think that paranthropus is a third 
branch inío wliich tlie descendants of the proconsul split. 
Robert Broom, to whom we have already referred and his 
assistam J. T. Robinson have found several skulls of the Paran¬ 
thropus, and from the studies they have made, they infer that 
it might be more primitive than the australopithecines, who 
were tool-users. Apparently, paranthropus did not change 
much, australopithecines however got changed and may have 
evolved into better specimens. 

Thus the ape Proconsul, Australopithecus (including Zinja- 
thropus), Homo erecíus seem to have appeared in África in 
subsequent ages (vid. Tables I and 11). 

Therefore, the scientists think today that the birthplace of 
mankind is not Europe nor Asia, but África. 

Much before the discovery at Olduvai, Theillard de Chardin 
was saying; 

“ It becomes both difficult and unscientific not to accept 
the idea that the Dark Continent ...acted as the main labor- 
atory for zoological development and the earliesí establishment 
of man on íhis planet. It is apparently in the depths of África 
(and not on the shores of the Mediterranean Sea or on the 
Âsiaticplateaii), therefore, that the primeval centre of human 
expansion and dispersioii must have been located ... ” 

From África the Homo erectus must have marched to 
Europe, índia, Java and China. The whole story of human 
expansion must have taken millions of years. 

Question of the origin of man can be studied from another 
angle. 

How did the mechanism of evoliition start working? Or 
in other v/ords, in order to íind out the working of evolution, 
we look not only for the discoveries in Paleontology but also 
for other Sciences like Physiology and Biochemistry which, 
with other recení studies, are also converging on the mistery. 
Lamarck and Darwin had tried to give the mechanism of evolu¬ 
tion much before the Mbdern Science. 

De Vries in 1886 laid emphasis on the mutations that 
would occur in the organism. Darwin had also noticed these 
sudden mutations called by him “ Spurt ”, 
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But his followers, insiiting more on the natural selection, dis- 
misscd the effect of these sudden changes. He could not at 
that time explain satisfactorily how these mutations were 
occurring. The modern Science however has thrown much 
light on this explanation, which accounts better for the evolu- 
tion than the mechanism proposed by Lamarck and Darwin. 

For Lamarck it was the need that created a new organ 
and the use of the organs was responsible for further changès 
which are inherited by the offspring. Darwin however carne 
with his theory of sexual or natural selection and survival of 
the fittest. 

None of these satisfied De Vries. Hence he proposed that 
mutations were responsible for the new species. 

Modern studies on genetics have given a better insight 
into the nature of life. Similarly, the factors that influence the 
constitiition of cell are today better known to man than a.t the 
time of Lamarck or Darwin. These studies perhaps are going 
to supply the key that will open for us the box that guards the 
secret of forces that brought the evolution. An experiment was 
perforraed on tbe ordinary fruit íiy by Muller. This ínsect 
produces new offspring within 10 to 15 days. 

These insects were subjected to X-rays and it was observed 
that the progeny had acquired some mutations: some were 
normal, some curlywinged, some wingless, some sepia eyed, 
some bar-eyed. The explanation was that the X-rays had 
changcd the genes, causing tliereby alterations in the flies. 

The ground had been struck. It was. possible to cause 
changes by altering the genes in the cell. 

The cells are made of chroinosomes. We receive half from 
each of our parents. In chromosomes there are genes, which 
are iiltimately responsible for all the changes. ■ 

It has been found that in the genes there are ceríain 
nucleic acids, They are called DNA and RNA. The whole 
cell activity is controlled by DNA, 

It is the DNA which makes the replica RNA. The DNA 
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molecule is niade of 2 interlocking coils. ít is very important 
since 011 it depeiids all the cell life and all tlie characlÊristics of 
a living being. The interlocks are madc of four units and 
they hold perhaps coded instructions for the activity of the 
organism. 

_ Q Q _ The four siib-units or interlocks are 

_T A_ nucleotides, or iwo purines and two pyri- 

_G C_midines, viz guanine adenine, thymine, 

cytosine, the frame being made of sugars 
and phosphates. No two purines nor two pyriniidincs can paii. 
The pairing of bases plays an important role in all cell processes 
involvins niicleic acids. If any muíation is caused in the paii- 
ing, it reflects in the activity of the organism and perhaps in 
its evolution. 

The fíimoiis study of Vernon Ingram of Cambridge Univer- 
sity is almost classical in this respect, 

Following a suggestion of Linus Pauling, he stiidied the 
cause of the sickle-cell disease. This disease is associated with 
anemia and, as hemoglobin is the carrier of oxygen, Pauling 
had siiggested that something raight havc gone wrong with the 
hemoglobin molecule, which contains nearly 8000 atoms and 
300 amino acids of 19 different kinds. 

Ingram foiind that there was indeed a change in the mole¬ 
cule, for at one point valine was substituted for the glutamic 
íicid. 

But why this change had occurred? The cause was some 
mutation in the DNA which iiltimately regulates die assembling 
of amino acids into proteins. 

For having normal protein with glutamic acid the DNA inter¬ 
locks have to be -C - G - , When howcver DNA, reads: 
-T-A- 
-G-C~ 

-C-G- 

-G-C— valine instead of glutamic acid is capíured. 

-G-C~ 
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The work of Marshall Niremberg who got Nobel Prize in 
1968, confirms íngram’s conclusion. The Nobel laureate 
succeeded in breaking the code of the messenger RNA, a new 
replica of the DNA, and accouní for the formation of 15 amino- 
acids and Severo Ochoa broke the code for all 20 amino-acids. 

The lesearch on the DNA and RNA shows that any drasíic 
reshuílliiig of their composition can cause mutanís that may 
explain the evolution. 

Actually a slow reshiiffling of the DNA pack íakes place 
throiigh the sex. As we know, half of the chromosomes come 
from the faíher and the oílier half from the mother. This 
constant mixing of genes originates new kinds of individuais, 
and a drastic change woiild be similar to the spurí of Darwin 
or a sudden muíation of De Vries, which would give rise to 
new species. If the base seqiience or the pairing of purines 
and pyrimidines is changed in íhe DNA, the informaíion to be 
transmiííed is altered, and consequently protein synthesis is 
distiirbed. Variation in the species could, in a similar way, be 
caused if the composition of the DNA had suffered any change 
diifing a cosmic caíastrophe. 

The. studies on the amino-acids are still carried on. 

Recently, the Science Magazine was reporíing that the 
amino-acids of the apes and men bear dose resemblance. The 
niiclelc acids have been compared by elecírophoretic, immunol- 
ogical, seqiiencing and annealingtechniques. All these methods 
have shown that the genetic distance between humans and 
chimpanzee is too small to account for their organismal differ- 
ences. The similarity of amino-acids confirms the suggestion 
that the major anatomical differences result from mutations 
occurring in the genes. Though the amino-acids remained 
similar, lhe genes may have undergone rearrangement produc- 
ing evolutionary changes, 

If man has come from evolution, then a philosophical 
qiiestion may arisé. Where is then God ? Is the world or man 
a creation of God? 


3 
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Let us say outright that the theory of evolution does not 
lead to atheism. The method of Science cannoí cover all com- 
plex questions that arise in íhe mind of man. 

When íhe Science proposes the theory of evolution, the 
Science does not exclude the qiiesíion: who has caused this 
outbursí of evoliitioiiaí‘y activity. As we ha, ve a chain reac- 
tion, íriggered off by jiisí a small caíalytic reaction, similarly 
íhe evolution was íriggered off by someone Whom we call 
God or Supreme Cause, 

The Evolution is -not against íhe existence of God nor 
againsí the morality which finds a solid foundaíion in Hirn. 

The unfolding of new species by evolution íhrough íhe 
differení ages of íhe Earth could be compared to the workiiig 
of a Computer. 

The Computer goes on giving mechanically answers to íhe 
problems which we submit. Buí the Computer is useless if 
there is no human braiii behind it to draw a programme and 
feed ií with data. According to the insíructions given by man, 
íhe Computer will work out giving a final soluíion aí the end, 
or paríial Solutions at differení stages, which sometimes help to 
verify the finai solution. 

The sanie way God could draw a gist of creation and pre¬ 
determine that certain species should go on appearing or dis- 
appearing at the differení ages of íhe Earth, uníil the apparition 
of man on the Earth, who undisputedly is the crown of all 
visible creation. 

Though the Computer programme clearly requires a mind 
behind it, scieníists like Jacques Monod and others who claim 
that the evolution has íaken place aí random, have also used 
the Computer to prove that evolution is a random process. 

Thomas Schopf of the University of Chicago, Stephen Jay 
Gould of Harvard University, Daniel Simberloff of Florida 
State University and David Raup of the University of Roche- 
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ster have developed models to be used in the Computer for the 
predicíion of the patterns of evolution observed in the fóssil 
rccords, They treat each species as a separate entity. The 
overall. picture of íhe evolution may be differení from íhe path 
that each species has followed. Their theory is someíhing 
similar to the kinetic theory of gas. There is individual random 
behaviour of each molecule and íhe síatistical beliaviour of íhe 
eníire gas. The same way in evolution there is a general 
palterri spread over íhe geological periods of íhe Earth, but 
evolution of particular morphological forms, raies of evolution 
and causes of faunal extinction are all to be explained by ran¬ 
dom processes. The models proposed by the above investi- 
gators, though controversial, have aroused a great deal of 
interesí among t.lie paleobiologists. 

The Computer .simulation has been used to generate a 
family tree' of a species. ín order to interpret the Computer 
generaíed lineages, Raiip and his associaíes divided the Une- 
ages into sub uniís called clades, equivalent to higher taxaiiomic 
groups. For example, in one lineage they had one clade pattern 
similar to that of dinosaiirs and aiiotiier resembling the one of 
trilobites. This resiilt, according to these investigators, shows 
that the evolutionary pattern is not necessarily a linear ascend- 
ing curve, 

A seconcl result obtained in a Computer run showed that 
20 per cent of clades became exíinct aí the same time. When 
siich íhing oceurs in real life, it means that a group of species 
can become extinct at íhe same time, by chance for totally 
iinrelaícd reasons. 

Whatever may be íhe pattern of evolution of each species, 
whether converging towards a dofinite purpose or simply by 
chance marcliing towards a multiplicaíion of morphological 
forms and even elimination, the very fací that the computei* can 
simulate íhe results that the man waiiís, shows that evolution 
testifies to the existence of a Superior Mind who gave rise to 
the wonders of the world. 
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Poríuguese-blood commmitfes 
iií índia 

by L. A» Redri^Hes 


Portuguese Empire in the East, planned and initiated 
I by Aífonso de Albuquerque witli the conquests of Goa 
^ (1510), Malacca (1511) and Ormuz (1515), atíained its 

largest extension and prosperity by the end of the XVI centiiry, 
covering mostly Coastal regions from East África to China. 
The city of Goa was the imperial capital. 

But the decline of the Portuguese power carne soon, wlien 
the Dutch and the English, availing of the pretext of the union 
of the Portuguese crown with that of Spain, wiíli whom they 
were in war, started challenging Portugafs Eastern trade and 
colonies; the .former entered the Indian Ocean in 1595, follow- 
ed by the latter in 1601. In a quick succession the Portuguese 
lost in favour of the Dutch: Malacca (1640), Cannanore (1656), 
Ceylon (1658), Negapatam and Quilon (1661), and Cranganore 
and Cochin (1663); the English defeated the Portuguese in 
1611 off Cambay, and in 1615 off Siirat; and in 1665 Bornbay 
was ceded to them. Eaiiier on in 1622 Shahof Pérsia had 
capíured Ormuz with the help of the English. And in the 
XVÍII century the Marathas conquered the vast and rich 
“Proviuce of North”, with capital at Bassein (1739), thus 
reducing the Portuguese possessions in índia to the tiny territo- 
ries of Goa, Daman and Diu, which were integrated into 
independent índia only in 1961. 

In consequence of the above territorial expansion, comm- 
iinities of Portuguese blood and language were formed in 
numerous places of África and Asia. Even though the Portu¬ 
guese Eastern Empire is completely sliattered, yet to the present 
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date small Portuguese speaking colonies are found as far as 
Siiigapore and Malaya. In íhe XVIII century most of the 
Portuguese descendants either migrated to the remaining Por- 
tiiguese possessions of Goa, Daman and Diu, or were absorbed 
inío ílic Britisli and French arraies of índia. 

The earliest nucleus of the Portuguese population in the 
East was formed at Cochin. Ever since the first voyage of 
Vasco da Gama ío índia in 1498 a facíory (trade station) was 
eslablish.ed in íhis city which became the seat of the Portuguese 
Governnieiit from 1502 to 1510, the latter being the year of the 
coiiquesí of Goa which carne to be the capital of the whole 
empire; in 1503 a fortress was built. By the end of the XVí 
ceiiíury Cochin had quite a good number of Portuguese famil- 
ies who lived comfortably in their mansion-houses; íhey had 
good hospitais and suraptuous churches; portuguese orphan 
girls were housed in raagniíicent recluse-houses maintained by 
the Mercy House of Cochin. In the XVII century, by the time 
when the Diitch captured the city (1663), the whitc population 
was over 4000, among which there were many illustrious per- 
sons: José de Vaz, knight of the Order of Christ, who died in 
a sea batíle in the Far East; the family Freitas de Macedo had 
two distinguished sons, Manuel de Freitas de Macedo, and 
Diogo de Freitas de Macedo; Rui da Costa Travassos, who 
earned double knighthood for his gallaníry; António Pinho da 
Costa, who, for his high military Services, was granted the award 
oí fidalgo and knight of the Order of Christ; Domingos Fer¬ 
reira Valdoviezo ,and Manuel Ferreira Valdoviezo, two illus- 
ífious sons of admirai Luis Ferreira Valdoviezo, were conferred 
the title of fidalgos ; António Simões Leitão, son of Francisco 
Simões Leitão, also earned the rank of fidalgo ; António da 
Costa Raposo, who belonged to a wealthy and distinguished 
Portuguese family; and the family Tavares da Gama spent its 
whole fortune and lost many of its members in defence of the 
city of Cochin. 

“ Almost rivalling Goa in splendour and prosperity ”, was 
Bassein, capital of the Portuguese possession in índia, named 
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as “Province of North”. This province consisted of the 
island of Salsete wiíh capital at Thana, the islands of Bombay, 
Elephanía and oíhcrs, and Chaul, Bassein, Surat, Daman, Diu 
and .nuraerous villages and forts on the Westcoast of índia. 
For its economical resources, ií constiíuted the wealthiest part 
of i.Poituguese índia, with comfortable hospitais, churches, 
rnonasteries and mansions of fidalgos. In the XVÍÍ century 
its white population exceeded 400 families; there was a recluse 
house for orphan girls, in charge of the Mercy House of Bas¬ 
sein. In the XVIII century, the Portuguese population was of 
some thousands of families, many of whom of high nobility, 
and several of them were big landlords and owners of many 
villages collecting huge revenues in gold; some of siicli fidalgos, 
the itradiíion goes, received one pouiid of gold per day. But 
wiíh the fali of Bassein in 1739, Portugal losíallher possessions 
of the North, except Daman and Diu, and their white popula¬ 
tion, reduced ío poverty, migrated ío other Indian regions, and 
many sought refuge in Goa. Some of the Portuguese fidalgos 
of Bassein had a very noble lineage, such as the two families 
named Noronha who were the raost arisíocratic among íhose 
established in índia: the one, descending irom D. Loureiiço 
de Noronha, domiciled in Goa, D. Pedro Manuel de Noronha 
being one of ílie last siirvivors of this family, and ílie othei; 
belonging ío the House of Count of Arcos, D. Gil Eanes de 
Noronha, built a house at Verem, a picturesque village on the 
bank of the river Mandovi, in front of Panjira; another noble 
family was Melo de Sampaio, established at Bassein in the XVÍ 
century, and, after 1739, at Panjim, anancestor of which. Vasco 
Fernandes de Sampaio, married with D. Mécia de Melo, was 
the 3rd Lord of Vila Flor de Casim. 

On the Eastern coasí of índia two main centres of white 
community were formed in the XVÍ century: Meliapore and 
Colombo, the former situated on the Coromandel Coast and 
the latter in the island of Ceylon; they possessed good houses, 
hospitais and churches. In the XVÍI century: Meliapore had 
over 400 families of Portuguese blood, and Colombo abouí 2500. 
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On the Western coast, besides Goa, white colonies were 
foiiiid iii Chaiil, Daraan and Diu. In the ciíy of Chaul the 
Portiigiiese had built a fortress in the early XVÍ ceiitury and 
by the end of the same centiiry they had storeyed hoiises, a 
hospital and a temple; in the XVII century its white population 
was around 200 families. Daman was conqiiered in 1559 by 
Vice Roy D. Constantino da Bragança; by the end of the cen- 
tiiry it had mansion-houses, hospitais and sumptuous churclies; 
in 1595 a Recluse Hoiise was founded for Portuguese orphan 
girls, and by íhat time its white population was around 2000 
pcrsons; alter the loss of Bassein in the XVIII century, it went 
on dedining rapidly so that in the beginning of the XX century 
íhe numbei"was below 200, and in 1961 it had hardly a handfiü 
of families. Diu carne into possession of the Portuguese when 
in 1535 Governor Nuno da Cunha was allowed to erect a 
fortress by Bahadur Sliah, king of Giijarat, and lasted till 1961; 
in the XVÍI century its portuguese population was near 60 
families, and it had a Mercy House; but early in the XX century 
the white colony consisted of less than 50 persons, and by the 
time of its liberation the number was less than a dozen. 

The territory of Goa was the largest cradle that nurtured 
the Poríuguese‘-blood population in índia right from its conquest 
by Albuquerque on November 25,1510 to December 19,1961 
wlren it surrendered to the Indian forces. The city of Goa, 
situated on the left bank of the river Mandovi, was íhe capital 
of the Portuguese Eastern Empire. This city attained its highest 
splendour and prosperity by the end of the XVÍ century; it had 
3500 houses besides chiirches, conveiits, monasteries, hospitais 
and recluse-houses, and out of the said number 800 were 
occiipied by Portuguese families many of whom owned large 
mansions and two storeyed buildings; the total population of 
íhe city would be 225,000 inhabitants, three quarters of which 
were Christians, and the rest of other creeds, such as Hindus, 
Musiims and Jews; there were people of different races, viz., 
Italians, Germans, Englishmen and other Europeans, and 
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merchants from Arabia, Arménia, Pérsia, Cambay, Bengal, Pegu, 

Siain, Malacca, Java, Moluccas, China and other countries of 

the East. 

But the prosperity^ of the Golden Goa did not last more 
than a century, lhe dismemberment of the Portuguese empire 
in the XVII and XVíll centuries broughí economical decadence 
to the ciíy, the Oriental iuxury led to its moral degradation, and 
the insanitary conditions and overpopulation caused epidemics 
and pestilences. The city began shattering and being abandoned 
so that by the end of the XVII century hs population declined 
below 20,000 inhabitants; the wealthiest families left for the 
suburbs, such as S. Pedro, Ribandar and Panjim, and the islands 
of Chorão, Naroa and other neighhouring villages ; in 1740 the 
vice-roy, D. Pedro Mascarenhas, CountofSandomilíransferred 
his residence to Panelim (S. Pedro), and in 1759 the vice-roy, 
Manoel de Saldanha de Albuquerque, Count of Ega, went to 
reside in Adil Khan’s castle at Panjim, thus the city being left 
only for the clergy. By fhe second quarter of the XVIII century 
there were still a few palatial mansions inhabited by some 
families of Portuguese aristocracy, such as, D. Lourenço de 
Noronha, D. Christovam de Mello, D. Francisco de Alarcão 
Solto-Maior,' Francisco de Mello e Souza, Bernardo Carneiro 
de Souza e Faro, Francisco de Mello e Castro, Xavier de Leite 
e Souza and António José de Miranda Henriques, and also 
those of Arcos, Alcáçova, and Albuquerque. 

When in the íirst quarter of the XVIII century the disaggre- 
gaíioii of the city of Goa was in rapid progress, the well-to-do 
families of the Portuguese nobility chose firstly to transfer their 
residences to the island of Chorão, formed by the rivers Mapucá 
and Naroá, in front of Ribandar. There a colony of white 
population was formed, with numeroiis buildings some of which 
were large mansiops ; the fidalgos frequented the capital every 
day by canoes; as it was a resort of the élite, Chorão was 
known as an island of Fidalgos; it was also the seat of a military 
camp. But by the end of the century, an epidemic that raged 
in the island depopulated the same, and as a result the Portu- 
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guese families migrated to different places of Goa, siicli as, the 
famiiy Pereira de Castro settled at Santa Inez, Xavier Henriques 
at Ponda, Corte-Real, Melo e Castro, Xavier de Boamonde and 
Cunha Gusmão at Ribandar. Presently only stones of old 
ruins attest the pristine short-spanned grandeur of the island. 

ín consequence of the above depopulation of the old capital 
in the early XVIÍI century, niany Portuguese families also settled 
at St. Pedro and at Ribandar; the former was the largest siiburb 
of the City, and the latter a ward of the village of Chinibel. 
The white comraunity of St. Pedro had its heyday in the second 
half of the XVIII century, and its most representative families 
were Soto-Maior Teles, Count of Vila-Flor, etc., the ruins of 
whose manorial hoiises are still seen. Ribandar, a locality next 
to that of St. Pedro on the bank of Mandovi, derives its name 
from the Marathi word Ralbandar which in Portuguese means 
a warf of governors as in the early times of the conquest it was 
a place of disembarkation; it is linked to Panjim by means of 
a big bridge (a stone paveraent along the left bank of the 
river), built in 1633 by the Senate of Goa, during the rule of 
the viceroy Count of Linhares, Dom Miguel de Noronha 
( 1629-35); it is 2,800 metres long, and has 44 arches, of which 
38 are by the side of Panjim, 3 in the middle and 3 at Ribandar; 
its white colony formed after the disaggregation of the capital 
City, went on growing and flourishing progressively so that 
when Panjim, seat of the Government, was r a i s e d to the 
category of city in 1843, and named as Nova Goa, Ribandar, 
known as an aristocratic ward, was included in the new capital 
as its second ward; its social and cultural progress lasíed till 
the third quarter of the XIX century; the aristocracy owned 
palatial buÜdings, such as those of Viscount of Bucellas, Baron 
of Cumbarjua, Dom Manuel de Carcomo Lobo, etc., and in 
1866 the “ Theatre Prince Dom Carlos ” was inaugurated; the 
distinguished writer Moniz Barreto was born here in 1865 ; biit 
before theend of the century the déhacJe of the Portuguese 
community of Ribandar was nearly consuramated, and today 
the decrepit walls of those majestic mansions still testify the 
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the glorious past Also the village of Naroa, in the island 
of Divar which is situated just in front of the old city of Goa, 
became a rendez-vous of the Portuguese gentry who had left 
the capital on account of its insalubrity, and built there aristoc¬ 
ratic houses and mansions; in 1817, when evacuation ofthe 
iiiinates of the recluse houses of the city was necessitated by an 
epidemic of cholera that killed three recluses, Mr. João Vicente 
Rencoza, a member of the Mercy House, offered his vast 
manorial house with a chapei and a large compound wall at 
Naroa; this village, where vestiges of the old walls are still 
seen, is today just a hamlet of fisherfolk f). 

Next to Panjim or Nova Goa, the town of Ponda was the 
most important centre of the Portuguese-blood population in 
the modern times. The taluka of Ponda was annexed to Goa 
in 1763, and the effective possession took place in virtue of a 
treaty signed in 1791 by the Portuguese Government and the 
king of Sunda. The white colony settled there late in the 
XVIII century and made appreciable progress till the end of 
the XIX century; it was also an important camp of troops. 
The main families of this community were: Xavier Henriques, 
Silva Teles, Botelho Unhão, Mattos Sequeira, Silva Mata, Souza 
e Brito, Roncon, Souza Pereira, Costa, Pegado, Palma, Queiroz, 
Pinho, Azevedo, Gameiro, Mendonça, Duarte Catulo, etc. 
From the XX century the white population of Ponda went on 
vanishing so that in 1961 there was almost none. 

A small military centre established in the taluka of Bicholim 
after it was conquered in 1781 by the viceroy D. Frederico 
Guilherme de Souza (1779-86), gave origin to a white colony 


(1) The only bnilding, which is still preserved in good condition, is that 
which belonged to the Mourão Garcez Palha famiiy; in 1851 it was acquired 
by the" Mercy House of Goa ” for its hospital, andthereafter was remodelled 
and adapted suitably; at present, since 1961, the said hospital is owned and 
adniinistered by the Government of Indian Union. 

(2) In Pre-Poríuguese times there was a Muslim fort at Naroa, and also 
it was a Hindu place of tirtha (holy water), which continues to be till today. 
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which in the census of 1864 showed a total niimber of about 
300 persons, bat in the beginning of the XX century it declined 
below hundred; the mainfamilies of the comniunity were Lopes 
Pereira, Godinho de Mira, Melo Alvim, Araújo, Aguiar, Maga¬ 
lhães, etc. Preseiiíly no trace of Portuguese blood is left in 
Bicliolim. 

In Salcete, the town of Margâo was also a reasonable 
Portuguese military uamp which originated an appreciable group 
of white comraunity; the census of 1864 jecorded 264 individ¬ 
uais, and in that of 1917 the numbsr was 240. Today the 
Portuguese blood has almosí no representaíive in Salcete. The 
notable poet and prose writer Fernando Leal, of Portuguese 
ancesíry, was born aí Margão in 1846. 

In the taluka of Bardez, the village of Reis Magos, on the 
right bank of the river Mandovi, in front of Panjim, was the 
main locality inhabited by Portuguese noble families, but the 
white population was spread all along the above river bank 
from the village of Nerul in the West to that of Penha de França 
in theEast; the main families established in this area were; 
Jacomes da Fonseca, Coutinho, Reis e Brito, Moraes e Melo, 
Noronha, Cunha Gusmão, Seixas Barbosa, Gameiro de Faria, 
etc. The town of Mapucá, capital of the taluka, had quite late 
and very little white population; the construction of a small 
theatre named Harmonia in 1852 for dramatic activity shows 
the relative cultural levei of the white colony of Mapuçá. The 
census of 1864 recorded 374 persons of Portuguese blood in the 
Bardez taluka, while that of 1917 showed only 203. Presently 
only a few drops of Portuguese blood might be found in Bardez. 

The last redoubt of the Portuguese-blood community in. 
índia was Panjim in the island of Tisuary, Goa. Originally 
Panjim was a marshy hamlet of the village of Taleigào, on the 
left bank of the river Mandovi, where there was a Muslim fort 
owned by Adil-Khan in the XV century. After the conquest 
of Goa in 1510 by Affonso de Albuquerque, a few Portuguese 
built houses in the said village, so that in the XVII century 
there were about thirty Portuguese houses, some of them 
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storeyedp at Panjim, conímuing southwards to Sí. Inez, with 
some' houses, and thereafter till the mount of Our Lady of 
Cabo, where there were eighí houses. ín the XVÍÍÍ century, 
with the decadence of the capital of Goa, and loss of Bassein, 
a good number óf white families migrated to Panjim. íii 1759 
the Seat of the Portuguese Government was íraiisferred ío the 
above said Adil-Khan’s palace; in 1818 Government offices 
were transferred to Panjim which in 1843 earned the íiíle of 
city; by this time the white population of the new capital was 
nearly 1000 individuais. As this was the only imporíaiií centre 
'of the Portuguese white race in índia, its population recorded 
a slight increase in number till the first quarter of the XX 
century, and thereafter it declined gradually. So aí the time of 
liberation of Goa, Damaii and Diu, the total white population 
of Portuguese índia would be aroiind 2000 only, almost all of 
whom fled to Portugal during the evacuation that took place 
in November-December, 1961 prior to the liberation, and 
whoever remained left in the wake of it, so that at presení, that 
is, in 1974, there can be liardly 100 specimeiis of white pigment 
in the whole erstwhile Portuguese State of índia. 
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0 PADRE JOSÉ VAZ 
E A SlIA ÉPOCA 


pelo Agr, Peár® Correia Afonso 

(Continuação do No. 109) 

CapÜuJo vigésimo primeiro: 

SÃO JOÃO DE BRITO e PADRE JOSÉ VAZ 
UM ESTUDO DE PERSONALIDADES 

fSlo João de Brito nasceu a 1 de Março de 1647 e morreu mártir em 4 de 
Fevereiro de 1693. O Padre José Vaz nasceu em 21 de Abril de 1651 

'%S emorreuesgotadonoserviçodeDeus, a 16deJaneirodel711. iNão 
é porém apenas no período de tempo em que viveram e na proximidade dos 
seus campos de acção mas em muitos aspectos da sua vida que estes dois 
heróis de Cristo oferecem pontos de contacto. 

Há pelo menos um facto histórico comum à biografia de ambos que me 
permite, com desvanecimento, aproximar na epígrafe e no texto deste estudo, 
estes dois nomes gloriosos. Nern é mera conjectura o ter São João de Brito 
conhecido o Padre José Vaz e reconhecido nele uma alma gémea da sua. E’ 
também um facto histórico susceptível de prova documental. 

0 primeiro período da vida estrénua de S. João de Biito na índia esten 
de-se de 1674 e 1687-treze anos de iiuensos labores que concluiram na 
jornada sangrenta de Raranad e o regresso a Portugal. De Setembro de 1675 
até a sua partida para Cochim, São João de Brito viveu pròximaraente um 
ano em Goa, preparando-se para o exame final em Filosofia e Teologia que 
fez em Abril de 1674. No lira do seu estágio era Goa visitou toda a provín¬ 
cia de Salcete acargodos.Tesuitas. Esteve assim certamente na igreja de 
Sancoale, uma das primeiras fundações dos Jesuitas em Salcete, de que hoje 
resta apenas o fronti.spício. O Padre João de Brito viveu no Colégio de 
S Paulo onde José Vaz fizera os seus estudos preparatórios, permanecendo^ 
sempre em contacto com os Jesuitas, seus primeiros mestres Nao repugim 
assim admitir que os dois servos de Deus se tivessem conhecido pessoalraente 

e conversado. 

Em Goa e Sàlsete o Padre João de Brito, de alma ardente ansiando pela 
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pirtida ao teatro ji escolhido da sua vocação miss.oniria, devia aborrecer-se 
com a vida fácil das paróquias jí nessa altura presas ao burocratismo 
eclesiástico e com o fausto e a vida impetuosamente mundana da epoca. 
Enquanto sc impacientava por seguir o seu destino, visitava hospitais e 
bairros pobres da cidade, ensinava o catecismo as crianças e pregava nas 
imejas E com lai fruto o fazia, perturbando o sossego da vida alegre da 
sociedade dsqiicla época que uns libertinos de nobres nomes e títulos l ie 
faziam um dia uma espeta e o dciitavam semimorto na escuridão duma viela. 
Teve ai o antegosto da jornada triste de Rainnad. Conhecc-se em todos os 
seus detalhes o sórdido incidente - como o Conde de Lavradio queria cast.gar 
os maltrapilhos e como o Padre João de Brito, atrastando-se a ensto ate ao 
palácio vicereal, intercedia pelos seus agressores, obtendo o seu perdão. 

JoséVaz foi ordenado sacerdote em 1676. Nunca se há-de explicar 
0 mistério daquela estranha atraeção que desde então puxava o seu coração 
para as misérias c sofrimento da afligida aistandade de Ceilão. Mas nao 
era um impaciente. E' também inexplicável a serena segurança com que 
aguardava a sua hora de sacrifício total. E enquanto o espetava José Vaz 
fazia preiacües em Sancoale e aldeias vizinhas, eia chamado a confessar altas 
personalidades de Goa, ensinava o latim aos franceses da sua aldeia e, obs- 
ciiramcnte, sem ostentação, praticava a caridade. 

E naquele manhã de Setembro de 1674 em que a colegiada toda de 
s. Paulo e rauito povo se acotovelava no cais de Goa para ver partir, rumo 
de Cochim, a nau que levava os padres João de Brito, o gentilíssimo Padre 
Amadio, o brilhante padre Inácio <la Costa, António Pereira, José da Silva 
e 0 jovem Jerónimo Teles, chefiados pelo veterano de Madura. Manuel 
Rodrigues, quem sabe se ura dos mais contristados n£o seria ura jovem 
siibdiàconò de nome José Vaz-contristado por não os poder ainda imitar... 
O Madure, o Maruvá, a Costa da Pescaria... Tão perto de Ceilão... 


Dc 1681 a 1684 é o curto mas fecundo período da admirável actuação 
missionária do Pe. José Vaz no Canará onde os seus débeis ombros de 
Cristóforo acarretaram incomportáveis responsabilidades. Gloriosos na 
humildade das suas atitudes, na tenacidade da sua luta contra forças invisíveis, 
no triunfo final das suas virtudes a despeito da incompreensão e indiferença 
da burocracia eclesiástica — estes três anos de missionação não eram desco¬ 
nhecidos de São João de Brito. Era 16S4, não muito longe da cena dos 
trabalhos do Padre José Vaz, o Padre Joio de Brito, após intensíssimos 
labore.s, sofrimentos, defecções e triunfos, arrostava a perseguição de Tanjore 
às mãos dos Naiques de Prunkundi, no decurso da qual recebia o antegosto 
do martírio. Os seus métodos missionários, pautados no plano de Roberto 
de Nobili e Baltasar da Costa, estavam nitidamente definidos, corajosamente 
executados e produzindo os seus primeiro* frutos. João de Brito não existia 
para 0 mundo nem mesmo no nome. Era Arunalandam, aquele que baptisa. 
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_ Se, pois, a actuação do Padre José Vaz, de 1681 a 1684, no Canará, é 
diieiente da de São .íoão de Brito da missão de Madura (1674 a 1687) há 
importantes pontos de contacto que se prendem com a história das missões 
católicas na índia. No histórico conflito entre o Padroado e ^a Propaganda, 
ambos ocupam uma posição característica, uma atitude comum. E’ a mis- 
sionação do Padre José Vaz no Canará e os incipientes esforços do Oratório 
de Goa que ligam na história estes dois nomes gloriosos por uma forma tão 
inconfundível que é de admirar não tenha colhido a atenção dos historiadores 
e constatada coni mais clareza. Importa por isso desenvolver este ponto em 
uiguus dos seus pormenores e circunstâncias. 

Cora a queda do poderio português nos princípios do século XVII, era 
impossível ao governo português iião apenas abrir novas missões nas regiões 
Icgalrneníe abrangidas na vasta e dispersa área do Padroado, mas ainda 
sustentar em medianas condições de estabilidade e continuidade as missões 
existentes. Foi para suprir a esta deficiência que a Santa Sé criou o orga¬ 
nismo ou a Junta para a Propagação da Fé vulgarmente conhecida por a 
Propaganda. 

Não c para este modesto estudo o relato das inglórias lutas em que, por 
mais de dois séculos se entretiveram padroadistas e propagandistas. Para 
0 fim que pretendo basta apenas notar que São João de Brito e o Padre José 
Vaz se encontraram ambos envolvidos nelas, ambos suportaram as suas 
dolorosas consequências, ambos com igual pavor estremecerem perante as 
suas nefandas repercussões no progresso e no próprio bom nome da religião. 
Esquecendo-se os motivos sobrenaturais, praticaram-se erros, violências, 
gafles. 

Na sua substância, a verdade é que a Propaganda era uma necessidade 
lógica, consequente às deficiências em homens e em material de que o Pa¬ 
droado vinha enferraaEido. Ambos, na sua essência, tinham por fim espalhar 
0 Reino de Deus e a sua justiça. E’ a esta essência, a esta substância, que 
São João dc Brito e o Padre José Vaz, para honra e glória de ambos, para 
lustre do seu .nome e da religião, tenazmente se ativeram. Ambos, indiferen¬ 
tes à violência de atitudes, de gestos, de actos e palavras, em meio da quase 
guerra armada era que se vivia, como se foram dois acampamentos inimigos 
os que deveriam ser fiéis aliados no mesmo combate pela Fé, mantiveram 
a serena calma de mensageiros da paz de Cristo e da Sua Igreja. Eram, cada 
um no seu sector de acção, servos de Deus e não fâmulos deste ou daquele 
regime deste mundo. 

E’ esta a lição que nos legaram. 

Tanto na missão de Madura como no Canará, os missionários do Pa¬ 
droado estavam era contenda com os da Propaganda. Sendo o principal 
argumento da Propaganda a falta de missionários e de meios, por parte do 
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Padroado, nenhum outro processo era preciso para íazer cessar as pretensões 
da Propaganda se não enviarem os senhores da messe mais operários. Bem 
0 sabiam e o sentiam os Padres André Freire e .íoão de Brito que cm repeti¬ 
das e aflitivas mensagens para Goa e Roma clamavam por mais reforços. 
Os reforços prometiam-se mas não vinham. O grupo admirável de operários 
daquela Vinha que o Padre André Freire chefiava e do qual o Padre João de 
Brito era um dos tóais laboriosos obreiros, não eram defensores A outrance 
dos direitos do Padroado, Preferiam, assim como o Padre José Vaz no 
Canará, acentuar a palavra í/evemv. O método missionário de adaplaçao, 
de Roberto de Nobili e Baltazar da Costa, não encontrara executores mais 
dedicados que os Padres Freire e João de Brito. Este método mão merecia 
positivamente o entusiasmo das autoridades de Goa que neste ponto estavam 
de acordo com os da Propaganda que também não favoreciam o sistema. 

Os missionários de Madura tinham abandonado completamente os modos 
europeus de vestuário e conduta social, tinham-se pràticamente indianizado. 
Nos piores apuros não apelavam para a protecção de qualquer potência 
europeia. 

Em suma, o Padre André Freire e São João de Brito queriam aquilo que 
é hoje a política firme da Santa Sé — uma Cristandade indígena independente 
de interferência estrangeira, 

Mas em face da atitude hostil e negativa de Goa, como providenciar ^ 

Tentaram uma providência verdadeiraraente genial que nasceu no cora¬ 
ção e no cérebro de São João de Brito e foi calorosainente secundada e 
animada pelo Padre André Freire. E’ esta- ideia que me permite, como 
comecei por constatar, convencer-me de que entre São João de Brito e 
0 Padre José Vaz havia uma atracção espiritual. O que segue consta por¬ 
menorizadamente dos documentos jesuítas relativos à Missão de Madura. 
Até hoje porém ninguém o transladou para a história do Oratório de Goa e 
para a biografia do Padre José Vaz. Até ao erudito e meticuloso Pe. Perera, 
S. J. que vasculhou toda a documentação da Torre do Tombo e dos Arquivos 
de Goa, escapou este importante detalhe. O primeiro autor moderno a 
estabelecer esta aproximação é o Pe. A. Saulièe S. J. a quem devemos 
assim uma notável contribuição para a História do Oratório de Goa e do 
Padre José Vaz. 

Como constatei, São João da Brito conhecia de certo a obra missionáiia 
do Padre José Vaz no Canará. Conhecia e certamente aprovava as razõcs 
por que, para fazer face ao obstinado- antagonismo dos chefes indianos da 
índia do sul contra os missionários europeus, a Santa Sé nomeara bispos, 
primeiramente a Dom Mateus de Castro, Vigário Apostolico de Bijapiu, e 
Dom Custódio de Pinho, Vigário Apo.stólico nos Reinos doGrãoMogol. 
Idalxá e Golconda e, na época que nos interessa, a Dom Tomás de Castro, 
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Vigário Apostólico do Cariará. Este último, goês como os outros, ocupou, 

0 cargo de 1677 a 1684, portanto dentro do primeiro período missionário de 
São João de Brito. 

À missão de Madura chegara a fama dos solitários da Igreja da Santa 
Cruz dos Milagres e do Oratório de Goa que, a despeito de todas as contra¬ 
riedades e oposições, persistia no seu intento de preparar missionários para 
a índia c Ceilão. Os Jesiiitas em geral e o historiador Padre Francisco de 
Sousa em especial, protegiam e animavam em Goa a incipiente congregação. 
Não admira que os seus membros fossem objecto de correspondência entre 
os Jesuítas das diversas províncias. 

São João de Brito formulou assim em 1685 o seu plano de pedir para 
Goa os padres do Oratório como colaboradores da missão de Madura. 
Constata o Padre Freire que muitas vezes entre os Jesnitas de Madura se 
conversou sobre este plano. São João de Brito queria até que os Padres do 
Oratório fossem enviados pelo vice-rei de Goa como embaixadores junto do 
rei inarata de Gingi. 

Entre os Padres da Companhia porém havia um na Costa da Pescaria 
que, incapaz de compreender os ideais de S, João de Brito e os seus métodos^ 
havia apresentado ao Provincial, Pe. Gaspar Afonso, uma extensa queixa 
cheia das mais inacreditáveis acusações. De incompetente a louco, iodos os 
adjectivos parece que eram poucos para descrever a personalidade daquele 
que breve devia ser mártir. Queixava-se do seu modo de viver e se vestir à 
moda indiana; o seu turbante de pandara swami fora especial objecto de 
escárnio. E não sabem? Até se lançava a nado através rios! Não o fazia 
é claro para se entreter no desporto da natação mas para levar socorros 
rápidos aos cristãos da outra banda. O mesmo havia de fazer mais tarde 
0 Padre José Vaz em Ceilão. Mas para o padre, _ autor da queixa, era uma 
falta de decoro, uma ofensa iis boas tradições missionárias! 

E agora este homem insensato lembrava-se de pedir padres goeses para 
a missão de Madura! 

São João do Brito, porém, completameníe indiferente à crítica, ignoran- 
do na candura do seu espirito que havia sido objecto duma P»' 

parte dum camarada e junto do seu superior, escrevia a msi.acas do Padre 
Freire uma Memória sobre o Plano de Madura, memórra em que pormeno- 
i-|í-.'idamente assentava as razõCS por que os padres áo Oratotio deviam set 

halos a colaborar na missão de Madura. O Padre Frerre aprovou os 
pormenores do projecto e, numa carta ao Provmoial, recomendou ue 
I, Padre João de Brito devia set pessoalmente enviado a Goa para conven¬ 
cionar aquele arranjo com as autoridades de Goa. 

Esta diligência, potéra, nunca se realizou, assim como nunca_se levou 
a eleito o PiL de Madura que teria porventura dado outra feiçao a v.da 
do Padre José Vaz e dos Padres do Oratório. 
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O Provincial Pe. Gaspar Afonso, prevenido contra o Fadre João de 
Brito, recebia o futuro santo à ponta da espada. A descompostura que deu 
a João de Brito, repetiu-a o Provincial numa carta a André Freire. 

Em poucas palavras se conta o desenlace: obsíinadamente se sustentou 
que ninguém devia ir a Goa- e menos ainda o Padre João de Brito; que cra 
excusado pedir qualquer coisa aos Padres do Oratório; esses convertidos do 
bramanismo não aceitariam tão árdua Missão. 

Mal sabia ele que nos desígnios da Providência mais espinhosa carreira 
estava reservada ao Padre José Vaz e aos Oratorianos, 

Assim fracassou o Plano de São João de Brito. Estava isto naturalmcii- 
te predestinado. José Vaz, Jácome Gonsalves, .íosô de Meneses, Manuel 
de Miranda, José de Carvalho, Pedro Ferrão... seguiram outra rota. O que 
Madura perdeu, ganhou-o Ceilão. 

Repetidas vezes se ouviu já nesta história o nome de André í-reirc. 
Curiosamente este santo missionário ejesuita 6 ura elo de ligação entre os 
dois servos de Deus. 

O Padre André Freire que, de 1652 a 1692, longa, laboriosa e hàbilmcntc 
missionou era Madura e no Maravá, foi amigo, protector c enternecido 
admirador do Padre .Toão de Brito, desde o princípio da sua aventurosa 
carreira. Toda a bela traça da vida do Santo se pode rever nas suas cartas 
ânuas da Missão. Por outro lado, a carta anual da missão referida ao ano 
1683 foi escrita por São João de Brito que, referindo-se h missão de Veruga- 
pati, diz que “ o padre que tem vindo dirigindo há três anos é c Padre 
André Freire, Superior da Missão e realmente superior a nós em tudo. 
A minha pena é inadequada para descrever as eminentes virtudes e os glorio¬ 
sos trabalhos deste ilustre missionário ’. 

E’ André Freire quem acompanha São João de Brito na .sua primeira 
arrancada de Ambahikat para Kollei pelos carreiros e ravinas do.s Gates 
do Sul. E’ ele quem inicia o jovem padre Brito nos métodos e rnaneirismo.s 
àimhom pandaraswíimi. Num filme da vida activa de São.loão cie Brito 
esta cena, entre grave e cómica, arrancaria risos e lagrimas, E na verdade 
bastante fotogénica a vida activa de São João de Brito. 

Mas não o é menos a vida heróica do Padre José Vuz. Quando apói; 
uma longa e dolorosa peregrinação pelo sul da Índia, José Vaz chega a 
Topo, é 0 Padre André Freire quem o recebe, o protege e o acarinha. E*' 
André Freire a primeira pessoa a quem, após a sua partida de Goa, José Vaz 
revela confiadamente o segredo da sua missão. E’ também ele que o inicia 
no segredo dos disfarces aerio-cómicos que desde aquela hora loruni o seu 
recurso para escapar às atenções dos perseguidores holande.ses. Foi pratica¬ 
mente 0 Padre André Freire que, vestindo-o no costume de carregador 
indígena o faz embarcar, junto com o fiel João em Tuticorim. 


■'t 
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E’ «m consequência das instantes e ardentes recomendações do Padre 
Andre Freire ao vice-rci que as autoridades de Goa começaram a tomar 
conhecimento da obra e feitos do Padre José Vaz que Goa havia tota.liiicntc 
esquecido. E’ por fim o Padre André Freire que nos daria o comoveníc 
lelato das peripécias da noite de Natal de 1689 e do heróico comportamento 
do Padre José Vaz, registado no Capítulo .XI, 

O Padre André Freire morreu eni 3 de Fevereiro de i392, indigitado 
bi.spo de Cranganor, não tendo chegado a íaniar posse do cargo jioi' não 
terem chegado à índia as bulas da sua nomeação. Morreu assim precisa¬ 
mente um ano antes do maríirio de São João de Brito. A esse tempo, o 
Padre .losé Vaz cultivava a paciência na pi-isão de Cândia, 

Até aqui falei dos pontos de concacto que eiiconíramos na vida Iteróica 
de São João de Brito e do Padre José Vaz. Resia-me ag '.a pôr mn reievo 
os contrastes destas duas heróicas vidas, contrastes a que cnip c 1 1 um tom 
e uma cor anuidade dos seus comuns an-eios de missio.urn,, o mesmo 
ardente zelo apostólico, a mesma paixão do sacrifício tütai. 

Sumariando a vida de São João de Brito diz o Padre .4. Saulière na 
conclusão daquele encantador livro “ Red Sand ” : 

“ Quando tudo se acabou de dizer, São João de Brito destaca-se 
como ura modelo para os niis.sionários. Não obstante os breve.s 
períodos de tempo em que ocupou os cargos de Superior e Procura¬ 
dor, ele foi essencialraente um soldado raso. Pode ter possuído 
0 zelo e 0 entusiasmo dum Francisco Xavier rnas nunca foi chamado 
a exercê-lo em todo o Oriente. 0.s seus trabalhos circim-creveram- 
-se no Tamilnad. 

Nem lhe coube por sorte inaugurar novos métodos missionânos 
como Roberto de Nobili : veio a um campo maduro para a ceifa 
e sem lançar a busca ds novos iiistrunientos e novos p^oce^^üs, 
arrancou da velha foice e juntou-se aos ceifeiros. 

Não era fraco linguista, sendo bem veicsado no Tarai! c no 
Telegu. Mas não lhe foi dado como a Peschi escrever eni verso 
clássico tamil um Tambammi [ Grinalda imarcc-ssível), 

Contudo quem pode dizer que, tecendo alegreniente e firmemen¬ 
te as rosas vermelhas dü sacrifício heróico e.xigido pem vida diúiia 
dum missionário indiano, ele não criou e não deixou atrá; cb si um 
canto imortal mais doce e mais inspirador que o Tdmbuvmmi?" 

Ao Padre José Vaz couberam em sorte mais graves e mais temíveis 
Franzino dc corpo, só o favor divino ihs podia dar 
stêiicia com que voava dum extremo a outro da ilha de 
;r de adaptação às circunstâncias, a sua fácil habilidade 


responsabilidades. 

aquela força de re; 
Ceilão. Oseupo 
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de sair das mais difíceis posições, pela paciência, pela prudência, pela atitude 
calma, tem qualquer coisa de maravilhoso. 

São João de Brito é impetuoso. Como a S. Francisco Xavier podiam 
tê-lo chamado o Divino Impaciente. O Padre José Va?, trabalhando num 
campo devastado pela malícia humana personificada nas sinistras figuras 
dum De la Nerolle, dum Van Rheede, é sóbrio de gestos, calmo, paciente. ^ 

São João de Brito tem toda a impetuosidade dum português, dura meri- j 

dional. O Padre José Vaz toda a calma dum oriental. j 

Ambos possuem sem dúvida a candura da pomba, mas José Vaz com- ' 

pleta 0 preceiro evangélico possuindo também a prudência da serpente. 

E 00 entanto lavra na alma de ambos a mesma ardente paixão pela 
Cruz de Cristo, a mesma Loucura da Cruz. ; 

São João de Brito desde novinho aspirou ao martírio e Deus lhe consa¬ 
grou com a palma esta vontade do sacrifício total. 0 Padre Jose Vaz nunca 
ostensivameirte manifestou que aspirasse ao martírio. Mas deu-se todo j 

inteiro a uma paixão santa e ardente e deu-se com sacrifício. i 

São ambos andarilhos de Deus, calcorriando longuras a pé descalço, | 

galgando oiteiros, rompendo os vales, rasgando os pés nos espinhos das \ 

florestas, cortando a nado as torrentes. Pertence a ambos em grande medida | 

a imarcessível glória de terem suportado por amor de Deus e do próximo 
aqueles perigos de São Paulo, que devem ser o destino de todo o Apostolo. < 

E' de ambos era larga medida aquela outra glória de São Paulo: paciência , 

nas tribulações, nas necessidades, nas angústias, nas ofensas corporais, nas pri- % 

sòcs, nas sedições, nos trabalhos, nas vigíüas, nos jejuns... ” 

A diferença, porém, está na intensidade, e na extensão daqueles perigos 
e tribulações. ’ A São João de Brito Deus deu por sorte ura campo limitado 
de acção missionária onde trabalhou em profundidade. Seguiu na esteira 
dos grandes criadores de sistemas que foram Roberto de Nobili e Baltasar 
da Costa, Teve a animá-lo e acarinhá-lo era todo o período da sua vida _ j 

missionária almas e corações do quilate de André Freire. 

0 Padre José Vaz, sòzinho cora Deus e com a sua consciência, traçou 
110 Canará uma linha de acção distinguida pela sua originalidade por se 
afastar do sulco profundo em que se atolara a burocracia eclesiástica de Goa. 

Era Ceilão, sòzinho com Deus e com a sua consciência, ergueu das ruinas 
uma cristandade devastada e, por métodos originais, gestos inéditos e rasgos 
que são só defe, preparou ura dos melhores triunfos da Igreja no Oriente* 

Bem diz o Pe, S, G. Perera, S. J. que obra como a sua não é conhecida em 
outra parte era toda a história da Cristandade. 

S. João de Brito morreu mártir. 0 Padre José Vaz que tantas vezes e por 
tão maravilhosas formas escapou á morte, não obteve a palma do martírio. 


Mas na verdade dele se podem dizer aquelas palavras de Tomás Becket 
no seu Sermão do Natal em The Murder in the Cathedral: 

“ 0 verdadeiro mártir ê o homem que se tornou instrumento da vontade de 
Deus; que de tal modo perdeu a sua vontade na vontade de Deus que nada deseja 
para si— nem mesmo a glória de ser mártir”. 


Capítulo Vigésimo Segundo: 

A LIÇÃO DO MOÇO JOÃO 


Pelo nome de " o moço João ” ficou sendo conhecido na história do 
Padre José Vaz aquele rapaz curumbira que o acompanhou naquela jornada 
de vagabundo iniciada numa manhã de Março de 1686, o susteve em todos 
os dolorosos transes, lhe permaneceu fiel até à morte e, por fim, à luz dos 
ensinamentos e do exemplo do seu amo, possuiu uma alma ingénua e cândida 
num corpo afeito aos mais rudes labores. 

As informações a respeito do Moço João são escassas e contraditórias. 
E’ porém o próprio Padre José Vaz que lança Inz sobre a sua encantadora 
personalidade numa das cartas achadas na Biblioteca da Ajuda. 

Tanto Rego como Perera pensam que João foi mandado a Goa cerca 
de 1693 com cartas para o Recolhimento. Nas cartas do Padre encontrare¬ 
mos numerosas referências que nos permitem rever tais assertos. 

Em 27 de Outubro de 1693 diz o Padre José Vaz: 

“ Eu em companhia do João Moço que veio comigo fico muito obedien¬ 
te a todas as ordens de V. M. (o prefeito) a quem Deus guarde 

Em 14 de Agosto de 1694: “ Eu e o João que veio era minha companhia 
ficamos com saude era uma ermida que este se renovou e acrescentou”. 

Esta carta porém tem um valor histórico de alta importância. 0 Padre 
José Vaz recomendando o Moço João para o sacerdócio denuncia o alto 
conceito em que tem a virtude e o saber deste mero kunnbi. 

‘‘Dou também a V. M. conta que João moço que veio e ora 
fica em minha companhia, ainda que lá não sabia ler e escrever, 
ora pela capacidade que para o seu serviço Deus lhe deu, sabe ler e 
escrever, e reza comigo o ofício^ Divino, a maneira que se resa nesse 
Recolhimento, lembrando o que se fez nele, e desejando fazer tudo 
pontualmente e fazendo quanto é possível. E também entende 
alguma coisa do latim (ainda que no falar português dá negraaas 
conforme no principio se acostumou e ainda não tem mudado o dito 
hábito) e sabe bastantemente a língua tamil e Chingala que é 
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necessária para quem nesta Ilha quiser ensinar a Lei de Deus aos 
que não sabem outra língua. A Tamil sc usa na terra dos herejes, 
e Chingalá na Cândia 

E continua: 

“ Ele tem vontade, se Deus for servido, ordenar-se de sacerdote pura¬ 
mente para seu divino serviço, e acudir principalmente a estes Cris¬ 
tãos. Não tem ele nenhum impedimento canónico, sòmente lhe 
falta 0 património que ainda que poderia nesses anos giangear cá, 
não 0 fe 2 nem poderá, porque tem feito voto de pobreza, e mais 
da Religião de S. Francisco, e por isso não junta, nem toma dinheiro 
na mão. Se a título de Missão o ílustrissimo e Reverendíssimo 
Senhor Arcebispo, ou o Revd,” Cabido for servido de o ordenar 
e mandar a esta missão, será muito proveitoso para esta Cristanda¬ 
de, e para cujo bem, e por amor de Deus, pratique com o Prelado, 
e me mande aviso para mandar a ele a essa cidade, para tornar cá 
ordenado e se amim me ordenar que dê chagada para lá, também 
farei possível para ambos juntos irmos. Fico esperando a resposta ”• 

Já isto era o bastante para levantar alto o nome do Moço Joao mas 
do fundo do bondoso coração do Padre José Vaz saiu mais este depoimento . 

“ Deus faça a sua vontade em tudo. A falta de ciência que 
nele há suprirão os procedimentos que a mim me servem de exem¬ 
plar ; porque sabendo nem um pecado venial parece que ha-de fazer^ 
ainda que para isso seja necessário morrer mil vezes . 

Nenhum candidato a padre era todo o Oriente terá recebido um teste¬ 
munho tão honroso e tão captivante. Partindo de tal patrono, este elogio 
de João Curumbim devia despertar funda emoção no coração de todos os 
cristãos.de Goa. 

A partir dali não há carta em que não fale do Moço, seja para pedir 
para ele uma Bula, seja simplesmente para pedir a benção e as orações dos 
superiores: 

“O caríssimo Irmão João Vaz sc recomenda muito a V. M. 
Ele e nós lhe pedimos nos lance sempre a sua santa benção, e em 
todas as suas devoções, particularmente nos Santos Sacrifícios de 
Missa, nos encomende a Deus.,.”. 

O caríssimo Irmão .loão, portanto, nem ein 1697 tinha saido da compa¬ 
nhia do Padre. Por ocasião da epidemia de varíola teria sido um dos braços 
daquele e quem atraz se classificou de Briareu Centimano. 

Se nos alegram o espírito estas informações a respeito dc João Moço, 
é sobremaneira entristecedor que em Goa nenhuma importância ligassem ao 
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pedido do Padre José Vaz de ordenarem de padre o seu fiel e inocente com¬ 
panheiro das jornadas apostólicas. A burocracia eclesiástica que na pessoa 
dum truculento vigário capitular, um façanhudo Prior da Luz e um Arcebispo 
contemporizador, hostilizava os padres indígenas do Recolhimento, conside¬ 
raria um escândalo maior ordenar de padre um curumbim, 

E era uma vocação para o sacerdócio moldada pelas mãos dura santo! 

Não nos ensina nenhuma lição a história singela do Moço João ? 

Não podendo todos aspirar a tão alta vocação como aquela a que foi fiel “ 
até ao último transe da sua agonia o Padre José Vaz, pousemos os olhos 
naquela outra figura, altaneira na sua baixeza, grande na sua humildade! 

Como João Vaz saibamos preparar o caminho do Missionário. Como 
João Vaz, amemos e sirvamos o Missionário. Como João Vaz, aprendamos 
a acarinhar o missionário. Como João Vaz, queiramos, se for preciso, men¬ 
digar para o Missionário. 

A grande lição de João Vaz é a lição da fidelidade—através da dedica¬ 
ção e amor a um santo missionário — a fidelidade ao amor infinito que 
é Jesus... 

■Capitulo vigésimo terceiro: 

O MÉTODO MISSIONÁRIO DO 
PADRE JOSÉ VAZ 

E’ este 0 tema do presente capítulo. E contudo eu não sei se me é lícito 
especificar tal método, se me é mesmo permitido afirmar que existe mais 
um método missionário e se, como quer que a história prove ter o Padre 
José Vaz agido na sua vocação de portador de Cristo, se é próprio admitir 
que empregou para esse efeito um método que lhe fosse peculiar. E no entan¬ 
to ouso especializar este tema: “ O Método Missionário do Padre José Vaz 

Nosso Senhor não deu mais que uma ordem peremptória—Ide e ensinai. 
Ide por todo o mundo e ensinai a todas as criaturas. 

Resam as crónicas que o Padre José Vaz não partia para qualquer traba¬ 
lho da sua missão, à menor sequer das suas muitas e fatigantes jornadas, 
sem que primeiro confortasse o espírito mediante certos exercícios que 
passaram a ser a regra habitual, a legislação não escrita mas nem por isso 
menos acatada, da sua missão. Esta era a prática dos vinte e quatro anos 
que viveu, trabalhou e sofreu em Ceilão, 

Na manhã em que determinava sair dum lugar para outro, celebrava 
a Santa Missa e rezava o ofício dos defuntos. Logo em seguida, de joelhos 
■e com os braços em cruz, rezava uma estação e, no fim dela, uma oração 
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para que Deus o livrasse eaos seus companheiros, de encontros coníferas 
e herejes. E como remate e mote e razão de serjde todos os seus actos, da 
sua própria existência, lia voz alta aquele característico trecho do Evangelho 
de São Marcos; 

“Ide por todo o mundo e pregai o Evangelho a toda a criatura. 
O que crer e for baptizado será salvo; o que hão crer será conde¬ 
nado. Eis os milagres que acompanharão os que crerem: expulsa- 
, rão os demónios em meu nome; falarão novas línguas; manusearão 

as serpentes; e se beberem alguma coisa mortífera não lhes fará 
mal; imporão as mãos sobre os enfermos e serão curados”. 

Assim, contínua e constantemente, o Padre José Vaz colocava diante 
dos próprios e alheios olhos o facto basilar da vida eactuação do missionário. 
Seguramente muito mais teria de ser previsto e providenciado e planeado. 
Muito mais seria decerto dado por acréscimo. Mas aquele era e essência, 
a obrigação primária. 

Não formulou Nosso Senhor nenhumas regras especiais de pregação 
mas em suaves conselhos e brandos avisos traçou directivas que são faróis 
de divina luz para os seus directos discípulos c os seus sucessores, pelos 
séculos além. “ Dai de graça o que de graça recebestes. Não queirais pos¬ 
suir ouro nem prata nem tragais dinheiro nas vossas cinturas, nem alforge 
para o caminho, nem duas túnicas, nem sandálias nem bastão; porque 
0 operário é digno do seu salário ”. 

O método missionário do Padre José Vaz é pois o método de Cristo 
Nosso Senhor. 

Desde o primeiro dia da sua ordenação nunca calçou sapatos. Partiu 
para Ceilão “ sem mais profissão em matalotagem que a benção do superior 
e os aplausos do ordinário só com o breviário e os aparelhos da missa ” 
(Rego). Nas sus viagens ele próprio transportava os aparelhos, ia sempre 
descalço pelos matos e serranias, num passo tão apressado que parecia que 
asas de Anjos o levavam. Não buscava pousada para descansar mas era 
onde a Deus prouvesse, dormindo sobre uma pedra por cabeceira, comendo 
0 seu escasso comer à sombra das árvores e nas margens dos rios. 

Mas se Cristo Nosso Senhor não marcou nenhum'sulco rígido aos seus 
missionários mas designou apenas a obrigação de o discípulo se dar todo, 
completo, generosamente, São Paulo codificou, por assim dizer, os processos 
do missionário. As regras do Apóstolo das Gentes são também, assim, 
a medida pela qual importa compreender toda a obra missionária. 

Através da personalidade e actuação do discípulo, Jesus “difunde 

olor do conhecimento de si mesmo em todo o lugar ”. O Apóstolo é 

“ 0 bom odor de Cristo nos que se salvam e nos que perecem ”. Para 

São Paulo, 0 apóstolo é um tesouro em vaso de barro. Em todo sofre 
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tribulação mas não é oprimido; cercado de dificuldades, íião desespera; 
perseguido, não se sente desamparado; é abatido mas não perece. E- traz 

sempre no seu corpo a mortificação de Jesus. 

Até que ponto foi o Padre José Vaz aquele bom odor de Cristo ? Em 
oiie medida aquele vaso de barro que resistiu durante vinte e quatro anos 
a embates cruéis e duros encontros, encerrou o precioso odor de Cristo? 

Para São Paulo, o apóstolo é “ um modelo de boas obras sem tudo, na 
gravidade, a palavra sã, irrepreensível, para que os nossos adversário sejam 

confundidos não tendo mal algum a dizer de nós 

De que modo foi o Padre José Vaz aquele “ modelo de boas obras ” ? 

São Paulo “ sendo livre para com todos, fez-se servo de todos para ganhar 
um maioí número... ”, “ faz-se judeu cora os judeus para ganhar os judeus”... 

“ fez-se fraco para ganhar os fracos 

Abriu assim São Paulo, com estas palavras e a sua tremenda intenção, 
todo um glorioso panorama, paisagens infinitas, toda a congérie imensa de 
racas e mentalidades humanas, categorias de cultura ecivihzaçao ciicuns- 
tâncias de pessoas e condições de local, diferenças de receptividade e de 
resistência que o missionário tem de apreciar e respeitar, para acomodai 
a sua pregação. O missionário, ao mesmo tempo_, tem e não tera personali¬ 
dade. ^ Apaga-se no seu melo. E contudo, _ é através da sua personalidade 
que 0 meio se impregna do bom odor de Cristo. 

De que modo, cora que consequências, o Padre José Vaz se acomodou 
e, acomodando-se triunfou do seu meio ? 

Mas - “ quanto a mim, corro mas não como à ventura: combato não 
como quem acouta o at Impende portanto ao missionâno a ^ 

se apember dum plano de acção, ura processo e uraa finalidade bera tuda- 
das aplieSveis ao meio em que aetua. Quanta paciência, quanta ciencia, 
quanta priidêiicia. quanta virtude não exige tão absorvente situaçao. 

E entretanto Nosso Senhor não incumbiu os Apóstolos apenas de ir e 
pregar 0 Evangelho. Nosso Senhor fundou uraa Igreja iiuiversa . Conse¬ 
quentemente, onde quer que o Evangelho seja pregado. ™ 

seguida surja uma igreja visível, uma orgamzaçao era uniao com Roma, 
possuindo as condições de estabilidade e continuidade. 

São Francisco Xavier, aquele divino impaciente, aquele andarilho de 
Deus que em dez anos percorreu sobre asas de anjo trinta mil léguas, seiia 
apenas ura nome, ceitaraente ura glorioso nome, mas não mais que um nome 
sLe tivesse preocupado apenas com o sentido restiito de ir, piegar e pass 
além. Mas teve um método na sna loucura da Cruz. Criou direc ivas de 
accão, ergueu cristandades com todo o profundo significado desta palavra - 
um organização, nm sistema de governo, uma regra posiWa de adimmsua- 

ção. Em suma, criou membros da Igreja.. .••' ■: ' ■ ■ ■ 
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Assim também o Padre José Vaz, 

A sua obra não é apenas de ser apreciada na intensidade das suas angús¬ 
tias de vinte e quatro anos da sua vida em Ceilão ou nos rigores dos seus 
infortúnios pacientemente sofridos. Assim seria se tivesse vivido uma vida 
meramente defensiva, O Padre Vaz desírui-se para construir. Abateu-se 
para erguer. Para erguer pelo impulso do seu braço, da sua virtude, um 
membro da Igreja. “ Combateu mas não como quem açoita o ar ”. 

Revejamo-lo pois nas suas virtudes que cultivou a ura grau de singular 
heroicidade, Revejamo-lo na sua obra. Revejarao-lo na organização que 
deixou atrás de si e que ainda hoje assinala o vinco profundo da sua persona¬ 
lidade. 

Nas palavras de São Paulo encontra-se delineado nas suas linhas gerais 
0 método de acomodação a que todo o missionário se obriga pela própria 
natureza do seu múnus. 

Praticaram-no após São Paulo todos os grandes pioneiros de Jesus em 
terras estranhas e distantes climas. Delineou-o S. Gregório Magno; pratr 
cou-o Agostinho da Inglaterra. Deu-lhe ura especial cunho de originalidade 
0 Beato Raimundo de Liilly, na sua paixão pelos maometanos. Bartolomeu 
de Las Casas enamorado da inocência espiritual dos índios da Américuj 
lez-se na verdade fraco com os fracos para ganhar os fracos. Deu-lhe 
especial ênfase, ao método de acomodação, o nosso Santo Xavier, pescador 
com os pescadores da Casta da Pescaria e nobre senhor, revestido de sedosas 
túnicas, junto dos bonzos do Japão. Sob o nome de mótodo missionário 
de adaptação praticaram-no com especial entusiasmo Roberto de Nobili, 
Baltazar da Costa e S. João de Brito. Sob o nome de rito chinês praticou-o 
Maceo Ricci na China misteriosa. Os padres brancos com os seus brancos 
bournous e as brancas freiras do deserto atestam ainda hoje o famoso processo 
de acomodação iniciado pelo genial Cardeal Lavigerie. 

Mas alguns destes métodos levados a um extremo de especialização 
tiveram senões e foram tão combatidos como louvados. Deram por vezes 
origem a controvérsias causando no seu tempo não pequeno escândalo. 

Mas a acomodação de S. Francisco Xavier e do Padre José Vaz, direc. 
tamente inspirada em São Paulo, nunca podia causar escândalo, porque era 
uma acomodação natural, coerente, fluindo como água límpida de fontes 
evangélicas. 

Nunca se pôs para eles, por exemplo, o problema do traje apropriado 
para o missionário no Oriente. A loba preta é o traje universal. Não é 
motivo de rejeição nem causa de escândalo. Motivos de prudência tais como 
0 de não ser reconhecido em terras de perseguidores, poderiam levar o Padre 
José Vaz a despi-la mas normalmente o seu traje era a loba preta. E as 
frequentes e aflitivas oeaslses em que teve de se acomodar âs circunstâncias 
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evidenciaram apenas a sua kimildade. Entrou em Ceilão disfarçado em 
carregador, o torso nú, um pano grosseiro em volta da cintura. Com a 
maior naturalidade c sem constrangimento, antecipou de três séculos -i 
indumentária gandhiana. Vivendo cm permanente estado de mobilização 
por motivo das perseguições dos herejes holandeses, os seus disfarces torna¬ 
ram-se proverbiais. 

Foi tudo junto de todos—mendigo com os mendigos, peixeiro entre os 
condutores de peixe, carregador de bagagens, marinheiro com os marinheiros 
singrando o Maha Oya, fâmulo de grande senhor singalês no séquito dura, 
maioral entrando com toda a prosápia do seu estado na capital de CeilSo. 
Em terras do rei de Cândia porém nunca abandonou a sua loba esfarrapada. 

O que se diz do seu vestir também se pode afirmar do seu comer — a 
extrema simplicidade aliada à extrema austeridade. De pequenino já dividia 
com os pobrezinhos o seu prato de arroz. Mas a sua austeridade para 
consigo próprio era temperada por terno e cavalheiresco cuidado pelo coir 
forto dos outros. 

O Padre Ferrão viu nele um outro S. Francisco de Assis, a pobreza 
personificada, a austeridade cavalheiresca que dava aos outros o que não 
queria que os outros dessem a si. 

Tal era por assim dizer a sua atitude física. Mais captivante era a sua 
atitude de espírito. Tudo a levava a amar e a procurar o sossego da clausura 
mas viveu por amor dos homens uma estrénua vida do exterior. E contudo^ 
quem como ele, ao mesmo tempo que se dava ao mundo, se abstraiu do 
mundo! Quem como ele viveu uma vida interior de paz. quietação e sossego 
de alma em meio de ardorosos trabalhos e cruciantes angústias! Sòineníe 
um santo pode assim guardar o perfeito equilíbrio—fogo interior qiié não 
lampeja em labaredas mas reflecte serena luz. 

Nosso Senhor prometera aos seus discípulos o dom das línguas, não 
0 dom miraculoso com que após o Pentecostes os Apóstolos eram emendhios 
simultâncamente por “ partos e medos, e elamitas e os que habitam a Meso- 
potâraia...c os vindos de Roma”. O dom que Jesus prometera era o de 
poderem quando preciso exprimir-se em estranhas e desacostumadas línguas. 
A vontade c a facilidade de aprender línguas é uma exigência raissioiíária 
de todos os tempos e a importância basilar deste elemento de evangelização 
acha-se posto em devido relevo pelo Santo Padre Bento XV na Carta Apos¬ 
tólica Maximum Illud. Do Padre José Vaz se onde afirmar que possuiu as 
qualidades de perfeito missionário exaradas neste documento pontifício e viveu 
alheio a todos os erros missionários, antigos e modernos, nele verberados. 

Dos escritos do Padre Joséi Vaz depreende-se a fácil correcção com que 
escrevia o portagués. Os frades Manuel das Entradas e Jorge das Saidas leram 
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na sua alma uma verdadeira vocação d« missionário só. de ver a forma 
como 0 Padre José Vaz valorizara a missão que eles pregaram em Goa 
traduzindo os seus sermões em Concani. 

Teve um estilo oratório como Vieira? De modo algum. Deixou uma 
coleccão de pecas oratórias como Bossuet e Bourdaloue ? Tão pouco. E no 
entanto, da sim arte de pregação se acha constatado que “ corria pelas aldeias 
(deGoa) missionando cora notável fruto; porque as suas obras e fama 
pública das suas virtudes pregavam melhor que as suas palavras; e umas 
e outras juntas abalavam tanto os corações que se compungiam e se conver- 
tiam os mais empedernidos... E como as pregações eram cheias não só de 
espírito mas também de muita erudição, cada uma destas qualidades faziam 
neste pregador apostólico muito apetecido e ouvido de grande concurso; e 
ambas unidas rendiam os entendimentos, moviam as vontades, arrancavam 
os vícios e plantavam as virtudes (Rego). 

Isto em Goa, antes da sua partida para Ceilão. Na viagem de Goa para 
Tuticorim aprende o tamui por forma a falar como um nativo da Serra ao 
embarcar com o fiel João para a ilha. Aqui, na prisão, ràpidamente se 
apercebe da língua singalesa. Não lhe descobrem os holandeses a identidade 
por motivo da sua familiaridade com as línguas do país e a facilidade de, 
nos seus numerosos disfarces, desaparecer, por assim dizer, na massa nativa. 

Podemos assim ter a certeza de que em Goa, no Canará e era Ceilão 
pelo menos quatro línguas-concani, português, tamui e singalês-foram 
0 seu habitual meio de expressão e evangelização. 

Nosso Senhor não prometeu aos seus missionários apenas o dom dar 
línguas. Garantiu-lhes especialíssima protecção física. 

Na vida do Padre José Vaz vemos sem esforço terníssimos gestos de pro¬ 
tecção providencial. Tantas vezes escapa ao perigo de iminente prisão pelos 
holandeses, era circunstâncias tão extraordinárias, que e difícil não ver 
naqueles casos a intervenção directa da Providência. Como explicar que 
escapasse incólume naquela noite fatídica do Natal de 1690 emBilalai em 
que a inteira comunidade cristã é apanhada na rede do facinoroso Van 
Rlieede e sòmente o Padre.com o seu fiel João escapa? Como explicar que 
em Colombo, sendo a casa cercada pelos holandeses, o Padre passa serena¬ 
mente, pausadamente, no meio dos soldados armados, com o vaso de barro 
às costas — 0 vaso que continha os aparelhos de Missa que acabara de cele¬ 
brar? 

A história que Rego conta de como, voltando para Cândia pelo mato 
cerrado, após uma expedição missionária, o Padre José Vaz, acendendo uma 
vela benta, tornou manso ura furioso elefante, parece tirada das, Tioreí// de 
S. Francisco de Assis. O Poverello ordenou a mansidão ap lobo de Gúbbio 
que obedeceu compungido dos seus muitos crimes. E o elefante de Natuu" 
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godde? “Então 0 venerável padre-narra Rego com simplicidade-lhe 
mandou que sai.sSe daquele lugar e se fosse para outro onde não molestasse 
mais OS- homens. Assim o executou o elefante prontainente... ” Ainda hoje 
é o padre José Vaz invocado pelos ceilonenses como protector contra os 
animais selvagens. 

Afirmemos porém que o método de acomodação não é o mero facto 
de o missionário se vestir assim ou assás ou de falar inuitas e variadas línguas 
que importa considerai era si. O método de acomodação significa renúncia, 

abnegação, esquecimento da personalidade própria, a integração do missio¬ 
nário no seu meio. “Ser tudo para todos para ganhar a todos”. E’ na 
intenção, na virtude que dita tais actos, nas “ boas obras ” de que o missio¬ 
nário é O modelo, que temos de buscar as razões da nossa veneração. 

Para compreender as virtudes apostólicas evidenciad-3.s na sua ingente 
obra de vinte e quatro anos em Ceilão, temos de considerar três períodos 
distintos, cada período notável pelo seu significado e repercussão. 

Da partida de Goa até à sua libertação da prisão de Cândia, inclusive 
0 breve período de apostolado prático e efectivo em Jafna e Putulão, pode¬ 
mos chamar o período de preparação. Dificuldades sem medida, contrarie¬ 
dades, perigos mortais, na verdade toda aquela torturante série de perigos 
paulinos que são a porção de todo o missionário e a alma de todo o apos¬ 
tolado, lhe couberam em sorte naqueles longos, intérminos anos,— “nos 
trabalhos mais nos cárceres... frequentes vezes em perigo de.morte, muitas 
vezes em viagem entre perigos de rios, perigos de ladrões, perigos dos da 
minha .nação, perigos dos gentios —perigos na cidade, perigos no deserto, 
perigos no mar, perigos dos falsos irmãos —no trabalho, na fadiga, em 
muitas vigílias, na fome, na sede, em muitos jejuns, no frio, na nudez. Além 
destas coisas que são exteriores, a minha preocupação cotidiana, o cuidado de 
todas as igrejas”. 

E’ este 0 retrato vivo não apenas daqueles anos de preparação mas de 
todo o seu apostolado mas em especial é-nos releva.nte aplicá-lo àquela época 
de tremendas tribulações porque período é este em que a falta de resultados 
imediatos, o senso de frustração perante tantas e tamanhas contrariedades 
a que os olhos do corpo não podiam ver o fim, podiam quebrar um espírito 
fraco e um corpo menos trabalhado para as durezas da vida. Período é este 
em que na sua alma floresceram as mais sublimes virtudes. 

E’ robustecido na alma, embora esgotado de corpo, que, após a sua 
plena reivindicação perante o Rei de Cândia e a completa frustração dos seus 
incansáveis inimigos, entra na execução do seu plano de apostolado. 

Sacerdote único na ilha, tremendos eram na verdade os seus encargos. 
Nos capítulos precedentes encontramos os marcos miliários daquela verti¬ 
ginosa carreira. Notemos que a ilha de Ceilão é uma vastidão imensa em 
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meio da qual viviam desolados os grupos dispersos de uma cristandade 
devastada, esta vastidão imensa tornando-se ainda mais temerosa pela difi" 
ciildade e comunicações, pelas perseguições dos harejes, pelaa traições dos 
apóstatas, pela surda raiva dos chefes budistas. A sua cabeça estava literal¬ 
mente à prémio, não dormia duas noites no mesmo lugar. Toda a sua obra 
de pregação, confissão, distribuição dos Sacramentos, de consolação dos 
aflitos, era um trabalho nocturno, com o coração em constante soçobro, 
0 espírito em contínuo sobressalto, os nervos em perene crispação. 

E 0 bom pastor empregava métodos de atracção, de empolgante origi¬ 
nalidade, de típica inspiração oriental, herança da sua raça, sublimada pela 
Doutrina. Fara salvar um apóstata demora três dias e três noites à sua 
porta, insensível à fúria tigrina do pecador, não o demovendo nem ameaças 
de morte, nem os insultos, os açoites, os ardores do sol, as intempéries da 
noite —0 seu único pensamento: “ Quero salvá-lo”, a sua única arma» 
a oração até que o pecador vencido peia longanimidade, subjugado por 
tamanha força moral, ajoelha penitente. 

Na índia antiga, e porventura também na moderna, os credores usavam 
contra os devedores renitentes um remédio heroico: instalavam-se em sua 
casa ou tomavam-lhe a porta fazendo-o render pela fome ou pela mera 
repugnância pela sua presença. E eis o Padre José Vaz representando o 
eterno credor de todos nós, pecadores, assentado k porta do devedor. Que é 
isso se não o antiquíssimo método do satyagraha que Gandhi transforma 
mais tarde em espada de combate político e que três séculos antes do Mahat- 
ma um santo varão goês temperava para fins sobrenaturais! Que é isto 
também se não a lógica insuperável do veemente apelo de S. Paulo : “ Con¬ 
juro-te diante de Deus e de Jesus Cristo - que pregues a palavra; instes, 
oportuna e inoportunamente; repreendas; supliques; e ameaces com toda 
a paciência e doutrina..,” 

E’ maravilhoso! E’ sobre-humano! E’ incrível! 

Temos assim sondado as profundezas da sua caridade; apreendido pelo 
menos uma fraccão da imensidade do seu zelo apostólico; medido a força 
daquela resistência, a amplidão das suas virtudes de paciência e prudência,, 
sabedoria e fortaleza. 

Com a vinda dos primeiros companheiros em Dezembro de 1696 começou 
a Missão do Oratório e para o Padre José Vaz iniciou-se o terceiro período. 
Atingia a plenitude da sua acção missionária completando a sua obra de 
salvamento cora a de construtor duma Igreja visível em plena ligação com 
a autoridade constituida. E’ pois agora oportuno olhar ao Padre José Vaz 
como um organizador. Com a Vida dos oratorianos passa José Vaz a ser 
0 seu superior religioso e eclesiástico, seu mestre e modelo. Ele próprio os 
treina no método peculiar de apostolado, adequado àquela cristandade de 
especiais características regionais. 
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O que nté ali fizera era o fruto das suas virtudes e dos seus trabalhos. 

A ulterior obra de colaboração é também o fruto da sua personalidade, quéi- 
no espírito interno que a impulsionou, quer na orgânica externa em què 
soubera aproveitar do mellior das condições e organizações cívicas locais. 

O Cardeal de Toiirnon, enamorado da sua obra, reconhecendo a sua 
singularidade e originalidade, classiíicou-a de missão nova, iniciada pelo Padre 
José Vaz 0 pretendeu constitui-lo bispo de Ceilão. Recusa-o o Padre josé Vaz, 
quer por motivo da sua inata Iramildade que aborrecia os títulos, quer porque 
aborrecia ainda mais as polémicas de jurisdição de que já provara o amargo 
no Cariará, quer porque a continuidade do seu plano —não tendo ainda 
Ceilão a possibilidade de formar um clero nativo — dependia de ura contínuo 
e ininterrupto fluxo demissionários de Goa, em particular do seu querido 
Oratório. 

Seja como for, o Cardeal de Toiirnon tem razão: o Padre José Vaz 
criou em Ceilão uma obra que 6 dele, só dele. Fundou uma igreja em Ceilão, 
para Ceilão, com puros elementos indígenas, ceríanieníe com a tolerância e 
favor da amizade do Rei ás Cândia, mas independente do seu patrocínio e 
auxílio. O veículo da evangelização, eram as línguas indígenas, tamul^e 
singalès. Assim enraizada no soio aquela cristandade nunca mais podia 
temer as incursões de dentro e de fora, nem as rivalidades e as lutas de, 
potências. 

Outros que o acompanharam e o seguiram-José de Meneses, José de 
Carvalho, Pedro Ferrão, Manuel de Miranda, Pedro de Saldanha, Jácome 
Gonsalves podem também legitimamente reclamar a siia parte daquele triunfo 
da Igreja, mas de todos eles e de cada ura deles, José Vaz podia dizer com 
0 legítimo orgulho de S. Paulo: “ vós sois o selo do meu apostolado 
no Senhor ”. 

Relevante neste capítulo é a obra linguística do Padre Jácome Gonsalves 
que criou, em tamiil e singalès, uma literatura católica que faz parte da rique¬ 
za cultural de um povo que possuia ao tempo e continua possuindo uma, 
personalidade própria e uma cultura indígena, sistemas de administração 
local e caraccerísíicas cívicas distintas de que, aparte os Jesuiías, os missio¬ 
nários que precederam o Padre José Vaz nem se haviam aperecebido, o Padre 
Jácome Gonsalves é o complemento e o prolongamento do Padre José Vaz. 

Acabamos de assistir, passo a passo, ao desenrolar do método missionário, 
do Padre José Vaz. Em outro capítulo vimos que o processo do Padre José 
Vaz seguira direcíivas diametralraente opostas ks que ao cempo vigoravam 
e ks quais a Santa Sé, começara a pÔr um freio por se provarem contrários 
aos interesses da cristianização. Salientei também no mesmo capítulo que 
na personalidade e na accão do nosso Venerável a igreja encontrou um dos 
mais ousados agentes do novo método fundado na mais^completa separaçao 
dos interesses de Cristo dos interesses temporais das potências. 
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Tres séculos mai, tarde o Sauto Padre Beuto XV estabeleceria ua Carta 
Apostoka Maximm IM as bases essenciais do apostolado que em con 
ftonto como que acabamos de ler, poderiam ser tomadas por um resumo 
da vida missionária do Padre José Vaz: 

“ Considerando, porisso, que estas palavras do Senhor sào dirigidas a 
cada um de vos (mi^ssionários): "esquece-te do teu povo e da casa de teu 
pai lembrai-vos de que nlo fostes propagar o reinado dos homens mas 
ode Custo; que não tendes por função alcançar cidadãos para qualquer 
naçao deste mundo mas, sim para o outro. Seria na verdade muito mra 
lamentar se qualquer missionário esquecesse de tal forma a sua dignidade 
que pensasse mais no seu país terreno que no celestial e que se esforca.sse 
mais por estender a sua glória e poder terrenos. Esta seria na verdade a 
mais mortífera peste para o seu apostolado, matando no pregador do Evan- 

Sre^^povo ^ autoridade 

-“Um dos principais artigos do equipamento do missionário é eviden- 
íemeiite a língua do povo a cuja salvação foi destinado a dedicar-se. Não 
deve satisfazer-se com um conhecimento superficial, mas deve o seu conhe 
cimento ser tão completo que tinha dela um um domínio fluente e elegante 
O missionário está ao serviço de todos, dos analfabetos como dos letrados' 

da mltSo”'^''' ^ 

“ “ Todo aquele que prega Deus deve ser um homem de Deus. Aquele 
que prega o ódio do pecado deve ele próprio odiar o pecado. E’ principal¬ 
mente entre os Gentios que são levados mais pelo sentido que pela razão que 
a pregaçao pelos actos é mais eficaz que a pregação pela palavra. Conce¬ 
dido, portanto, que o missionário é dotado de todas as qualidades de 
mteligencia e de coração, versado em ciências, experimentado era todos os 
departamentos da cultura, se os seus feitos não são apoiados na inocência 
da vida, ele sera um instrumento de fraco poder para a conversão do povo' 
ainda mais, pode chegar a ser prejudicial a si próprio e aos outros. 

^ Que ele seja, pois, ura exemplo de humildade, obediência, castidade 
principa mente de piedade, oração e constante união cora Deus junto de 
Quem ela deve impetrar pelas almas... Acate o preceito do Apóstolo: 
‘^Revesti-vos das entranhas de misericórdia, de benignidade, de modéstia 
depaciência(CoI.III, 12). 

A tres séculos de distância este perfil do missionário ideal parece ter 
sido decalcado nas linhas serenas do rosto do nosso Venerável... 
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Capitulo Vigésimo quarto: 

O PADRE JOSÉ VAZ NOS SEUS ESCRITOS 

De poucos é sabido que Barbosa Machado inseriu um artigo sobre 
0 Padre José Vaz na Biblioteca Lusitana dando notícia de alguns escritos seus: 

— Carta escrita de Cândia ao seu sobrinho José Vaz, Diácono da Con¬ 
gregação do Oratório de Goa. 

-Cartas escritas em 6 e 15 de Janeiro de 1711 ao Pe. José de Menezes. 

— Vocabulário da lingua chingalá (MS). 

- Obras espirituais para instrução dos missionários em língua íamul (Ms) 

Esta relação tomou-a Barbosa Machado à " Vida ” de Rego que men¬ 
ciona mais algumas que escaparam ao autor da Biblioteca Lusitana e dá 
melhores detalhes sobre as mencionadas. 

São: 

“ Tradução Concani das meditações da Via Sacra que mais tarde, em 
Ceilão, verteria em Tamul e Singalês. 

-Vocabulário da língua singalesa que eventualmente seria aperfeiçoado 
pelo Padre Jácome Gonsalves. 

—A Carta de Cativeiro. 

Refere também Rego que " escreveu várias obras espirituais em língua 
tamul muito úteis para a missão, mas divulgou-se em nome de outro missio¬ 
nário ”. Numa nota n.° 23 a este breve trecho diz Barreto Miranda: 

" A Crónica da Congregação, liv. 3“, cap. 16”, par. 559, diz que o Ven. 
José Vaz exausto ds forças para ensinar pela boca a palavra de Deus, em 
1707 começou a ensiná-la pela pena, e compôs um catecismo com a explica¬ 
ção da doutrina cristã em que juntante dava a notícia dos erros do gentilismo 
e heresia; um livrinho de várias devoções e ladainhas da Virgem Maria; e 
um vocabulário em língua chingalá obrado (acrescente a Crónica) com devida 
perfeição e muito trabalho, .que teve em consultar aos sangatares, que são 
os mais peritos daquela língua ”. 

“ Juntam-se a estas obras as meditações da Via Crucis, que escreveu em 
língua de Goa, de que falamos na nota 14; e a tradução de um livrinho de 
medicina escrito em português, que verteu com muito acerto em língua chin- 
galá em companhia do Padre José de Carvalho por ordem do rei de Cândia”. 

Segue uma relação de CARTAS escritas de 1684 e 1711 nas mais diversas 
situações. 
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A Carta ao sobrinho José Vaz e a Carta de Cativeiro , são documentos à 
parte. A primeira é um mimoso tratado de ascética ,110 qual, era estilo ima-, 
gino.so, 0 Padre .íosé Vaz dá ao noviço José Vaz sólidos conselhos e firmes 
direcíivas de comportamento moral. E’ u,in espelho de perfeição em que vemos 
reflectidos as próprias virtudes e os fervores ascéticos do servo de Deus. 

Por sua vez, A Carta de Cativeiro é um docuirienío singular a que dedico 
0 meu capítulo final “ AS DUAS MÂKS 

As principais fontes a que recorri para compilar esta relação são: 
Crónica da Congregação (citada por Barreto Miranda nas aua.s notas à Vida 
de Rego); “ Noticias ”, do Pe. Francisco Vaz; Relações ” anuais cia 
Congregação; “Vida” de Rego; Dez cartas encontradas em 1956 11 a 
Biblioteca de Ajuda e inseridas, de 1957 a 1958 no “ Boletim Eclesiástico 
da Arquidiocese de Goa 

Quando ainda inéditas estas carias íbram objccto dura estudo que publi¬ 
quei em “ A Vida ” em Outubro de 1956. As paites essenciais deste estudo 
achara-se encorporadas no presente volume. 

A fonte da respectiva carta é indicada, entre parcntese.s, pelas seguintes 
abreviaturas: Crónica, Rego, Notícias, ReJação de Ajuda, 

As Carias: 


1 — Mangalor, 14 de Setembro de 1681, Ao Cabido. 

Explicando a sua atitude para com 0 Bispo Custódio de Pinho (Crónica) 

2 ~ Goa, 1684. Ao Padre Bartolomeu do Quental. 

Pedindo os estatutos da Congregação e seu patrocínio ao Oratório de 
Goa. Não se conhece 0 texto (Rego). 

3 ~Mangalor, 31-Xlí-l686. Aos Padres e companheiros do Recolhimento, 
Dando notícias do seu progresso a caminho de Ceilão (Ajuda). 

4 —Canará, 3-I-I687. Aos mesmos. 


Mais notícias do progresso (Ajuda). 
5—Telicheri, 17-1-1687. Aos mesmos. 


Explicando a volta do Pe. Paulo de Sousa ao Canará (Ajuda). 

6 -Jafna, 14-XÍÍ-1688. Ao Padre Prefeito. 

Iiiteresseeamof da Congregação —Cuidados cora as diligências ence¬ 
tadas para a aprovação do Recolhimento - Fala do transe da doença mortal 
a^entrada-Tem vontade de se recolher mas há neces,sidade urgeni de agir 
(Ajuda). 

6—A : Na precedente refere-se a uma carta que escreveu a A. Deão, 
secretario de estado, 

6 -B: também se refere a uma carta que inclui para 0 Pe. João de 
Bragança, chamando-o a Ceilão. 


I 

i 

í 


1 : 


De ambas não se conhece 0 texto. 

7 — Putulão, 15-Vni-1690. Aos Padres e companheiros do Recolhi¬ 
mento. 

Fala da sua actiiação em Jafna e do Padre Bragança em Colombo. 
Descreve a tragédia da noite de Natal de 1689 em Silaiai (Ajuda; Rego). 

O Padre João de Bragança íoi 0 portador desta carta, 

8 - Cândia, 2-IX-1692. Ao Arcebispo. 

Não se conhece 0 texto. Em nota de Barreto Miranda pequeno trecho 
da Crónica indicando que tem a liberdade de passar 0 .rio e assistir aos 
cristãos das aldeias (Crónica, Rego). 

9 - Cândia, 27-X-1693. Ao Padre Prefeito. 

Trabalho em Cândia mas acha-se impedido de sair. Fala dos inconve¬ 
nientes de voltar para Goa (Ajuda). 

Reíere-se aqui a uma carta que escreveu em Agosto do ano passado mas 
parece referência á n.“ 7 se não for assim, temos. 

9A — carta desconhecida de Agosto ds 1692. 

10 — Cândia, 14-VJ1I-1694. Ao Padre Prefeito. 

Descreve as qualidades^dos cristãos de Cândia; pede mais missionários; 
propõe que Moço .João seja ordenado padre (Ajuda). 

11 — Cândia, 25-VII-1695. Ao Padre Prefeito. 

Muito interessantes comentos à atitude do Arcebispo com relação à 
aprovação dos estatutos. Refere-se aqui às oito viagens que já fez para fora 
do rio para assistir aos cristãos das aldeias (Ajuda). 

IIA — Na precedente faz referência a uma carta anterior em qua pediu 
licença para instalar a Confraria do Rosário. Não se conhece 0 texto, 

. llA — Diz também que vai junta uma carta para 0 Arcebispo. E’ des¬ 
conhecida. 

12 —Candia, 2-11-1697. Ao Padre Prefeito. 

Comunica a chegada dos Padres Meneses e Carvalho (Ajuda). 

13 — Candia, 28-111-1697. Ao Padre José de Menezes em Potulão, 

Instruções sobre 0 modo como ele deve proceder (Ajuda). 

14- Candia, 24-11-1699. 

Escrita depois da epidemia de peste. Fala das conversões que fez e da 
excursão missionária em que vai ocupar-se (Relação. Não dá 0 texto mas 
0 resumo). 

15- Candia, 22-V-1699. 

Depois da expulsão do Padre José Carvalho e restabelecimento da mis¬ 
são (Relação). 
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16- Potulão, 9-VII-1700. 

Fala da missão que correu e concluiu (Relação. Não ha ícxío) 

17- Candia,28-VIII-1792. 

Fala da morte do Pe, José de Carvalho (Relação — extenso trecho). 

18 -1703, Carta do Cardeal de Tournon. 

Não se conhece o texto—Resumo em Rego. 

19 - 23-VIII-1703. Ao Padre Henry Dolu. 

Sobre os negócios da missão (Rego-Perera). 

20- ? 1704. 

Pedindo mais padres. Resultou desta carta o irem a Ceilão Jâcorae Gon- 
«alves e outros (Relação—Rego). 

21- 30-IV-1705. 

Relato da missão. Trecho citado em Relação. 

22- 1706- 

Depois da confirmação dos estatutos. Manifesta a sua satisfação e a 
sua humildade (Noticias), 

23- 1710. Ao Prefeito. 

Dando conta da sua saúde muito precária (Noticias) 

24- Candia, 7-1-1711. Ao Padre Menezes. 

Anunciando próximo o seu fim e renunciando aos cargos (Rego). 

25 — Candia, 15-1-1711. Ao Padre Menezes. 

Fazendo entrega ao Padre Menezes por se aproximar o seu fim. 

Das cartas de que temos textos completos ou largos extractos tenho 
feito uso nos competentes capítulos deste volume. 

Há aqui cartas que tem o seu valor histórico como a que escreveu de 
Mangalor ao Cabido dando conta da sua atitude e posição com relação ao 
Bispo Tomás de Castro. Todas elas são altamente informativas dando-nos 
preciosos elementos elucidativos sobre o teor da vida do Padre José Vaz, 
o seu meio de acção, as suas excelsas virtudes. Elas são o vivo retrato dum 
homem de Deus, dedicado por amor de Deus ao serviço dos homens mas 
também um sisudo administrador, um organizador que na larga visão dum 
plano missionário gigantesco não esquecia os pormenores por mais insignifi¬ 
cantes. 

O seu estilo é límpido como límpida era a sua alma de asceta. 

Um homem de vida interior toda envolta em amor de Deus; ura homem 
de recolhimento que por amor dos homens se fez homem de acção ; um 
homem que em tudo se subordinou à Divina Vontade—tal é o personagem 
ingente cuja mente e coração estas Cartas nos revelam. 
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^apiíulõ Vigésimo quinto: 

NOVOS TRIUNFOS DA HUMILDADE 

O Capítulo “ Vicissitudes duma Congregação ” testemunhou a justa 
perturbaçEo causada nas fileiras dos Congregados e seus amigos e simpati¬ 
zantes pela atitude arrogante de alguns membros do clero europeu de Cidade 
de Goa, apoiada e animada pela hostilidade do Arcebispo. Deixamos os 
padres a intentar novos meios de acertar o passo. 

Algum tempo antes da ida dos Padres Menezes e Carvalho a Ceilão 
0 Padre José Vaz estava ao facto do que se passava por carta do Prefeito 
da Congregação a que ele juntara uma do Arcebispo. Esmagadora na 
profundeza da sua humildade foi a reacção do Padre José Vaz, devendo ter 
contribuído, dum lado, para refrear os ímpetos, de resto, humanos e merece¬ 
dores de simpatia, dos Padres Custódio Leitão e João de Moura, e, de outro 
lado, para robustecer o seu ânimo para novas tentativas. 

E’ na carta de Kendy, 25 de Julho de 1695 (Ajuda) que com o coracão 
na mão, assim falou o Padre José Vaz; ' 

“ O querer o illustríssimo Senhor Primaz que esse Recolhimento 
tenha património suficiente e sujeitos que tenham ciência de mestres, 
para haver de ser por Sua Santidade nos seus Estatutos confirmado, 
e entretanto dificultar sua aprovação, e Provisão requisita para dita 
confirmação de Roma, podemos persuadir-nos que é assim a vonta¬ 
de de Deus, e porventura para maior firmeza e estimação dessa 
obra, e para maior conhecimento da nossa vileza, e da grandeza da 
sua divina bondade; 

“ Quer Deus porventura, para que esta obra seja mais firme e 
fixa, tenha os fundamentos não somente principais, e espirituais, 
mas também os acessórios e temporais; já que os sujeitos de presente 
não professam em comunidade, nem ainda em particular, a Pobreza 
religiosa; e para que seja mais desejada e estimada, alcancemos a 
confirmação não logo e com facilidade, se não com trabalhos e 
orações de tempo dilatado, porque a dilação do despacho faz 
crescer o desejo de o alcançar e multiplicar as petições, e quanto- 
com maior desejo, dificuldade, trabalhos, e rogos se alcance a cousa, 
tanto maior estimação se faz dela. A cousa que racionalmente se 
estima muito boa supõem ser conhecida. Esta sendo pedida a 
quem é amoroso, sábio e poderoso, se não se concede, ou se dilata 
a concessão dela, hemos de entender que o será, para quem a pedej 
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se conlieca por indigno, e pouco merecedor dela, ou porque é 
incapaz para a conservar e lucrar com ela, ou .porque a,,despresará 
e esperdiçará com dano próprio. 

“ Conhecida pois a alteza e a dignidade do dom da Religião e 
dc ÍCroüiiíuenio u o sua conlirmacão e nossa firmeza nela; e nosso 
c'c ■n.i-.i.ruiito c indignidade í-'ara ele, entenderemos quão bom e 
I' i<’Oi dC''oO líj' 0 Senhor í|11q sc digna de nos admitir efnmai 
íkIl. e ‘^urnuas ‘ijam as graca.s que coníiiuianiente lhe devemos 
rciidfr por amor disso; alem disso podemos atribuir essa dilação e 
dificuldade a amorosa condição do Pai Celestial que muitas vezes 
tarda com o despacho a nossas petições e com as mercês que nos 
quer fazer, somente porque folga que com afecto filial muitas vezes 
lhe cheguemos a pedir, ou sempre incessàvelmente lhe estejamos 
pedindo^ por isso é para este e para outro qualquer fim e diligência 
que da nossa parte íisermos as principais devera ser orações contí¬ 
nuas a Deus resignando íoíalmente a nossa vontade em sua divina, 
pois eie sabe melhor o que, quando, e como é e será bem para nós, 
e 0 que o for, sem falência nela hade conceder. 

“ Se 0 MíA RevdA Pe. Beíholameii do Quantal que tanto nos 
favorece e procura o edifício desse Recolhimento desejando que 
estes lenhos verdes ou os nossos coraçoes frios, sejam incendidos 
com 0 fogo do divino amor com que Deus lhe tem abrasado j 
devemos rogar ao mesmo Deus que o galardoe com aumentar-lhe 
0 incêndio da caridade para com mais fervor usar dela coranosco, e 
com os mais próximos por amor do mesmo Senhor O qual também 
aos que com seus bens temporais concorrerão ao património dess 
Recolhimento, queira pagar com os espirituais e eternos, e alem 
disso com conservação e multiplicação dos mesmos temporais, 
como ele sabe ser a ele de utilidade, e nós particularmeiite devemos 
rogar por eles, como por todos os mais benfeitores . 

Sentimentos dura santo varão! Sentimentos e atitude de quem pairava 
num nivel de sobrenatural excelsitude, acima da compreensão dos pobres 
mortais, impacientes, dificilmente conformados com a Vontade Divina. 

Os acontecimentos que logo depois se seguiram mostram que esta forma 
de pensar a agir do Padre José Vaz devem ter feito descer bênçãos do céu 
sobre os projectos dos recolhidos. Desde aquele momento decidiu o Padre 
Bartolomeu do Quental fazer valer junto do Rei e a Junta das Missões a 
maravilhosa obra que decorria em Ceilão contrapondo-o à inanidade da 
guerra que em Goa e Lisboa se fazia aos recolhidos da Igreja da Cruz dos 
Milagres. , 

Passarain-se porém dez anos antes que a Santa Se aprovasse cs Estatu¬ 


tos tais quais os padres queriam, isto é. sem as interpolações do Arcebispo, 
©raiides movimentos se fizeram era Goa, Lisboa e Roma,’ grandes persona¬ 
gens se moveram atrás dos bastidores nestes três centros de intriga eclesiástica. 
Uns contra, outros em prol dos Oratorianos. O próprio Rei de Portugal 
tomou 0 caso nas suas mãos. Em 1709,16 de Novembro, catorze anos após 
0 Padre José Vaz ter subscrito aquele Manifesto de Humildade que é a carta 
de Julho de 1695, o Rei dava a sua final aprovação aos Estatutos tal como 
tinham sido aceitos em Roma. 

Com esta aprovação mudou completamente a face da história do Orató¬ 
rio de Goa e da Missão de Ceilão. 

Ma; nestes longos anos também os acontecimentos se tinham precipitado 
em Ceilão por uma for..awa8sombrosa. 

Quando cerca de meados de 1707 lhe foi comunicado que de Roma 
haviam aprovado os Estatutos e tendo provàvelmente chegado aos seus 
ouvidos que em o seu nome resssoava em Lisboa e Roma, José Vaz fazia 
mais um Acto de Humildade. Manifestando ao Prefeito o seu sentimento 
de indignidade perante tamanhos benefícios, acrescentava: 

“ Pelos quais (benefícios) querendo dar ao Senhor as devidas 
graças convido a todas as creatums do ceu, e da terra, para que o 
façam por mim; e eu não deixarei, ainda que indignamente, de 
louvá-lo sempre, porque nunca acabarei de o fazer como devo. 
Praza k sua divina Majestade, que, me aproveite de todos os seus 
benefícios sobreditos, para conseguir eficazmente o fim para que 
eles são feitos, e não fique em mim algum debalde, e muito menos 
sirva para o meu jiiizo, e condenação, que tanto maior ha de ser, 
quanto maior for o dom recebido, sendo baldado : e muito mais 
* sendo mal usado e desperdiçado. 

“ Sabendo isto este miserabilíssimo e vilíssimo bicho, confunde- 
-se e teme de ter há tantos anos nome de filho de tão santa congre¬ 
gação, e não ter alguma realidade dele: e sendo contado no número 
dos congregados, tão favorecido de Deus, não sabe aspirar para o 
ser por obras de perfeição : e procuro cora todas as forças, ao 
menos para o futuro, ajustar-me aos estatutos, e vivendo segundo 
eles, dar ao nosso Divino Bemfeitor justamente o decido agrado 

Entretanto a sua humildade triunfava em outros sectores de actividade. 
Em 1704 escrevera k casa mãe: 

“ A necessidade da Missão é agora maior do que o era antes 
porque cada vez com o favor Divino se vera muitos convertendo-se 
a nossa Santa Fé, e nos fiéis cresce a Fé e desejo de a miude 
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receber os Santos Sacramentos e também porque alguns cristãos por 
suas necessidades e conveniências mudando seu domicílio, vão. 
morar nos lugares mais distantes, e outros que morando antes nos 
semelhantes lugares, estavam esquecidos da salvação, agora se 
lembrara dela. Para acudir pois a eles, e tão bem para ver se com 
0 exemplo e ensino deles se converterão alguns seus infiéis vizi¬ 
nhos, é necessárioi que nós os busquemos porque ainda que os 
homens nos poderão vir buscar, não poderão fazer com mulheres e 
crianças com facilidade, e quando nós não vamos aonde eles ficara 
é necessário esperar enquanto eles venham aonde nós estivermos e 
assim qualquer missão necessita agora assistência de Sacerdote e 
ainda mais do que antes e isso para cada ano uraa vez se sacra¬ 
mentarem os fiéis. As nossas posses para acudir às ditas necessi¬ 
dades são fracas porque todos andamos achacados, e muito debili¬ 
tados, e eu de presente convalescente de uma doença faço esta para 
que mais cedo tenha Vo.ssa Reverência notícia de que sendo cá, 
messis multa, e mais do que antes os operários são poucos e pos¬ 
suem menos forças 

Esta carta despertou o entusiasmo e o zelo de alguns jovens e dentre 
alguns que se ofereceram para seguir para Ceilão foram escolhidos os Padres 
José de Jesu Maria, Jácome Gonsaives, Manuel de Miraiidá, Miguel de Melo, 
Francisco de Jezu dos quais diz a “ Relação ” de 1705: 

“ três deles teólogos e pregadores e todos sujeitos de prendas 


Depois iriam Miguel Francisco, Inácio da Almeida e Basíüo Barreto. 

Cada um deles por si e todos em equipa, cooperando com o chefe espi¬ 
ritual, obraram maravilhas. Fruto da agreste luta de cerca de vinte anos, 
bafejada pela Graça, a nova igreja estava montada era bases sólidas. Deci- * 
diu então o chefe convocar a primeira conferência missionária que por motivo 
do seu estado de saúde (de que ele já dava notícia na carta supra-transcrita) 
se reuniu em Putiam, sob a presidência do Padre José de Meneses, na oitava 
da Páscoa de 1707. E’ este ura passo histórico da vida da Igreja de Ceilão 
Muitos problemas práticos se estudaram, muitos pormenores de administra- 
-ção se traçaram, dividindo-se os encargos da inteira ilha entre os doze 
apóstolos. 


^ A ConfetônciaMissionária de Putiam ficou sendo desde então uma 
íeição permanente, reunindo-se aniiaimente. 

4 de Julho dc 1707! é outro ponto de viragem nas fortunas do Oratório 
de Goa em Ceilão Morreu VimalaDharma Siiriall, o grande amigo e 
protector do Padre José Vaz sem cuja simpatizante animação não teria sido 
possível ao Padre José Vaz arrostar com as tempestades que o assolaram. 


I 

j; 

í 


Desde então foi também a saúde do Padre declinando mas apesar de 
tudo fazia, as suas ^ excursões apostólicas e visitava nos seus postos distantes 
os seus queridos missionários. 

Foi numa dessa viagens que, chegando aKottiar, adoeceu gravemente 
e teve de ser transportado a Kandy em liteira. Foi o começo do fim. Mas, 
apesar de tudo, em se sentindo com forças, começava as suas vi.sitas às aldeias. 
Fazia-o porém, de machila e, um dia, descendo uma encosta íngreme, os 
portadores tropeçaram e lançaram por terra o precioso fardo. Ao acidente 
sobreveio uma constipação de que resultou aquela dolorosa e raisíeriosa 
doença em que o rosto enrijeceu e o ouvido purgava! 

Aos ] 6 de Janeiro de 171 ], de candeia acesa e Criixifixo na mão, cônscio 
até 0 último momento, partiu para o seu galardão aquela que “ combatera o 
bom combate ”, o servo prudente e fiel,., 

Era o fim da jornada terrena dum santo ! 

Os padres que deixou atrás de si ainda em sua vida tinham tomado por 
modelo o teor de vida do seu mestre espiritual. Mas cada um deles teve a sua 
personalidade própria que deu à Missão Oratoriana algo de distinto e desta¬ 
cado que a História regista em páginas iluminadas; 

Padre José de Meneses — grande administrador, língua de fogo, cons¬ 
trutor de Jgrejas; 

Padre Manuel de Miranda, o corajoso resistente subterrâneo que orga¬ 
nizou era volta do Colombo a reacção católica contra as leis de excepção 
dos holandeses; 

Padre Miguel de Meio, o inocente qus em sete meses apenas de vida em 
Ceilão sucumbiu às intempéries. 

Padre José de Jesus Maria que como Mateus abandonou os lucros dum 
grande comércio para seguir os passos de Jesus. 

Padre Jácome Gonsaives, o sábio, que criou a mais bela página da lite¬ 
ratura ceilonense, tanto era tamul como em singalês. 

Entre estes, porém, o que mais perfeitaraente reproduziu em si e evidenciou 
na traça da sua vida em Ceilão o tipo dura completo íumasí indiano, exal¬ 
tado pela Graça, foi o Padre Pedro Ferrão cujo significado típico no contexto 
da experiência do Oratório era Ceilão, procura exalçar no capítulo seguinte. 
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L—NOTATIONS: The following notations will be adopted 
this Paper. 

x,y = Cartesian co^ordinates in a plane. 

•= polar co-ordinates in a plane. 

X,, Yy, Z,, Y, Zy, Z, = X„ Xy - Y, = Stress components 
Cartesian co-ord. 

Rr, = radial and shearing stresses on a perpendicular to 
radius vector. 

©u, Rg = transverse and shearing stresses along the radius- 
-vector. 

R Young s modulus of a material, o- ~ Poisson’s ratio 
of a material. 

p = weight per unit volume of a body. 

y “ weight per unit volume of water orcoef, of eartb 
pressure, 

p - Airy’s stress function, 

R, 0 radial and transverse comp. of body forces. 
p - mass per unit volume of a body. 
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Rv, Bif — radial and transverse cornp. of force Ff/. 

/ = length of a cantilever beam = height of the 
trapezium. 

2 a = length of the shorter parallel side of isosceJes 
trapezium. 

ai = length of the shorter parai, side of a right 
angled trapezium. 


/? = angle of each obliqúe side of isoscele.s trap, with 
symmetry axis. 

,5i = angle formed by non-parallel sides of righ^ 
angled trapezium. 

q = maximum triangular load. 

(0> Pa (t)) P 3 (r), P 4 (r) = Polynomiais in r. 

íii/ 2 , - Ci/ 2 , d'a coefficients of the correction terrns 
9,9 , i> , respectively. 

I ü lU 


Pii fí< f>s, Pi.. = Michells fiinc- 

tions;]ogr,r»,rV. rV.. , r" sinní, r'" “ 

sinnj. r" sinní, sinní, respectively. 


2.-INTR0DUCT10N: The Plane Elasticity Proble™ is 
on of the tnost important topics of the theory of Elasticity and 
ts argely ased for the calculation of stresses in EnginLring 

is no e,r t I 1'/' ^reconcerned, there 

no essentia dtfference between the ttvo raodalities of plane 

e sttcty prob^ms, nantely Plane Stress and Plane Strain. The 
nly forma diference between the two is that in the latter case 
the Ycung's modulns E. and the Poisson>s ratio are to Te’ 


T 


I 


I 


♦ 


considered as related to the corresponding quantities E and 
the former case, by the formulae: 



In Cartesian co-ordinates the simplest method for the solu- 
tion of plane elasticity prohlems is that of Polynomiais which 
has been, for that salte, successfully applied byseveral scientists 
and engineers in their investigations. 

The Author himself had to deal with snch method whiie 
preparing a paper with the title: “Solntion of Plane Elasticity 
1 roblems by raeans of Polynomiais ” recently pablished in the 
Bulletin of the Institute Menezes Bragança, Panaji (Goa). 

Assuming that the Reader can easily get acquainted with 
the contents of that Paper, we shall not dwell onitsdetails 
here. It suffices to say that the main featnre adopted therein 
consists in the presentation of Bi-harmonic homogeneons poly- 
noraials in tabnlated form and their application for the calcola- 
tiorr of stress fnnction in several types of plane bodies with 
various loadings. 


As the Reader is certainly aware, the technique to be 
adopted for solving a problem by means Polynomiais in Carte¬ 
sian co-ordinates consists in writing the stress functionp as a 
polynomialin x, y, depending on some un-known coefficients; 
these coefficients are then found by expressing that: 

i) the functionp satisfies the Bi-harmonic partia! differen- 
tial equation: 




--f 2 -+-t=: 0 

ax^ ax'3y'' 


( 2 ) 
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ii) it satisfies the given Boundary Conditions'on the con- 
tour of the body which can be written as follows: 

5 V ^ V 

= - COS {px) - COS (f^y) 

d y^ 9xay 


Yi, ~ - COS {px) + — COS (py) 

dxdy 

where X*», Yp are the components along the co-ordinate axes of 
the externai load on the contour of the plane body. 

Once the stress functionp is known, Airy’s formnlae as 
given below enable to calculate the stress components; assiim- 
ing that there is no body íorce : 

Ô‘^<p ôV 

X. = - ,X,= .... (4) 

ôy'" 3x3y 

One of the interesting applications of this method within 
the Cartesian system is that it enables to íind the stress com¬ 
ponents Xx, Y,, Xy at any point of a dara with rectangalar or 
triangular cross section. Several illustrative examples of this 
kind have been worked out in the above mentioned Paper 
by the Author, 

This method, however, in spite of its wide range of appli¬ 
cations for solution of plane elasticity probleras, has its short- 
comings and fails if applied even to such elementary problerns 
as the following: 

i) Bending of a cantilever beam of triangular shape sub- 
ject to uniformly distributed load, 

ii) Bending of a cantilever beam of trapezoidal shape sub- 
ject to triangular loading, as: in a dam with trapezoidal 
crosS‘Section. 


The íirst of the above probleras is rather of a typical kind 
which can be solved by means of polar co-ordinates and as such 
it is treated in several books as, for instance, in Tinioshenko’s 
and Goodier’s Theory of Elasticity. 

The second problem cited above is of such a great import- 
ance in Engineering that it preoccupied for long time, the mind 
of the Author who has, unfortunately to carry out his work 
without guidance from distinguished research scholars or 
up-to-date selected literature. 

As 3 result of numerous atternpts done by the Author, the 
stress components in a dam of trapezoidal cross-section were 
nltimately found by means of polar co-ordinates. 

It is such an outcome of his research activity that moved 
the Author to work out a short Paper and submit it for the 
appreciation and judgement of its merit by the vast community 
of Engineers through the columns of the Journal of the Institu- 
tion of Engineers (índia). 

In the present paper the Author intends to develop the 
solution of Plane Elasticity Probleras in polar co-ordinates and 
illustrate it with some applications in Engineering. 

After these introductory words, we sball deal henceforth 
exclusively with polar co-ordinates for the solution of Plane 
Elasticity probleras. 


3.—Plane Elasíidíy Probleras m Polar Co-orémaíes : It is 
well known that, just as in Cartesian Co-ordinates, the solution 
of plane elasticity probleras in polar co-ordinates clepends 
basically on the determination of Airy ’3 stress function?? satisfy- 
ing the following partial differential equation, called com- 
patibility condition : 


. VV = (VV) = 0 


( 5 ) 
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where vV is the Laplacian operator wliich, expressed in polar 
co-ordinates, is; 

1 Ô 1 Ô* 

~ +.. (6) 

r ar r® 35“ 

The indefinite differential equations of equilibrium in polar 
co-ordinates are: 

f 9 Rr 1 9 Rg Rr -@5 

-p - + - -I- p R = 0 

I 9 r r 3 5 r 

^ . (7) 

9 0, 1 a 0^ 2 0,. 

— -p — - +--P p (h) is 0 

. 9 r r 3 ^ r 

where, according to the notation adopted in this Paper, 

Rr, 0r are, respectively, the radial and transverse stress 
components on unit length of arc placed norraally 
to the radius vector of a general point B(r,5) of the 
body(Fig.2) 

R^, 0/? are, respectively, the radial and transverse stresses 
components on unit length of arc placed along the 
radius vector of A, with R^ = 0,. (Fig. 2). 

R, 0 are respectively, the radial and transverse cora- 
ponénts of the body force (externai) per unit mass 
of the body, 

P is the mass per unit area of the body assumed as 
having unit thickness, 

The boundary conditions may be written as: 

TRp = Rr cos(í'r) + R^ cqs { u 8 ) 

(0í) = 0r cos(<^r) + cos(f5) 
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where Rí^, ©í^ are respectively the radial and transverse com¬ 
ponents of the force Fif 
acting on the contour C at 
a point A(r,5) at which the 
normal i> makes the angles 
(í'r) and {nS) with the 
radius vector and transverse 
direction corresponding to 
A, as can^be seen in Fig. 1. 


Fig. 1 

When the body forces are absent, the Eqs. (7) are aatisíied 
by the following values of the stress components which can^ 
thus, be expressed by means of the stress functionp. 

1 àf 1 ôV 

R,, ---— ^ _ - 

r dt dú^ 

'"'V . ® 

^ 1 1 d, I dp 

I d S T drdõ 3r r 05 

The determination ofp as a solution of the Bi-harmonic 
equation (5) which can also be written under the form: 

^ ^ 1 0“ õ‘^p Idp 

r ôr r 9r 


1 d'^p 



will be greatly simplified if one can avail ofits several particular 
integrais. Such elementary functions were found, for thefirst 
time, by the scientist J. H. Michell who expressed the stress 
functionp in terms 21 types of elementary functions as. 
written below: ’ 
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p=ao log r + barnCor^logr + dor^^^ + a/^P 
3i 

+-r Ú sin i9 +(b:rHa'ir^ +b'ir log r)cos 9 - 

2 

Cl 

-r ^cos^ + (dir'‘ + c'-,rHd',r log r) sin ú + 

2 

OD 

+ ^ (a., r” + b, + a',, r"" + b'„ r"+ “) cos n6 + 
n^2 

00 

+ g (c„r" + dni"-^Hc'„r"+d'„r"^^)sinn0.... (10) 

n=2 

Later on the following four raore terras were added: 

Paa^^dVrMogrJ, Pa3 = d"ologr.^ .... (11) 

Pa 4 = b% r log r.J cos p,5-d"i rlog r. 0 sin I? 

Further two types of terras: 

Pas = e„, cos(ralogr)cosh raí, ^ Lr® cos (ralogr) 
cosh ra^ ................. (12) 

were also found at a later date and can be seen in the book: 
Technische Dynaraic by C. B. Biezeno and R. GrammeL 

In order to facilitate the use of lhe above 27 types of 
elementary functions for composíng a more general stress func- 
tion, we are giving in the following Table I the three stress cora- 
ponents in polar: co-ordínates corresponding to each of the said 
functions, 




2 log r 4- 1 j 2 log 










ííusoo„_j(x - u)u ^uuis„_j(x — u) (2; - u) ^u«ÍSB_a(x—u)(g+a] 
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Although in some problems the stress function is stipulated 
in terms of MichelPs elementary fanctions (in polar co-ordin- 
ates), it is convenient to deal also with the Cartesian stress 
components, Xx Yy Xy. These components may, of course, be 
found by the general formulae for transforraation which can be 
written as follows: 

Xx cos^í + sin'0 - 2 sin^ cosS 

Yy = R.. cos'^ + 2 Rô sin^ cosd .. (13) 

Xy = R, sin^ cos^ - sin5 cos 8 + R^fcos’’^ ' sin’^ 

Hovvever, for many of the MichelTs functions there is a 
lot of labour saving if the stress fanction is first transforraed 
into Cartesian co-ordinates and thsn utilized for calculating the. 
stress components by formalae (4). Sach elementary stress 
functions upto Pia the respective stress components. 
Xx, Yy, Xy are listed in Table II. ít is equally convenient to 
express these stress components in terms of r, 9 instead of .x, y. 
In this case we shall have the components as listed in Table lU 
for functions up to fai. 








Stress components Yy, Xu expressed in terms of Cartesiai^ Co-ordinates x. 
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-T 2 tan~ 


Table II— (continuation) 


PLANE ELASTICITY PROBLEMS 


XV 



p 9 r Tog r cosff 


























II— (contínuation) 








Table III— (continuation) 



•Pxs = r"'^*cosnf Xx = (n4-l)r" [2cosnff — ncosf Yy~ (n-f-l)r” [ 2cosn^ + 
(n — 2)(?] -f-ncos(n — 2)5 ] 










Table III— (contiauation) 
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4.—Problem of íhe Wedge loaded aíong ttie Faces: ín thís 
sectioH we shall deal with the problem of bencüng oí a thin 
cantilever beara of triangular shape as shown in Fig. 2 subjecíed 
to a load distribnted along the faces OB and OP/,polynori]i;iiiy» 
in terms of the radial distance r from the vertex 0. This pro* 
blem kas considerable iraportance in Engineering and has 
analytical solution which is similar to thaí obtained in the 
Method of Polynomials in Cartesian co-ordinates. 

In fact, considering the part: 

p = b^r' + d^r^^ ajr* cos2^ + sia2^1*r'*(bi cas? + 

+ dl únS + as cos3^ + c# úiúú) + r^( ba cqí29 t 

+ da sin20 + a4 co 34^ “|-C4sin4ft) + ... (14) 

of the stress function given by Eq. (lÕ), it is easy to verify that 
the stress components in polar co-ordinates are as given belcnv: 

Rj =. 2bo + 2 do^ - 2 cos2í - 2ca sin2l + r(2bi cos^ + 
2di siní ~ õa» cos30 - ócs sin3^) + . (15) 

%g - 2bo + 2do 5 + 2aâ cos2^ 4- 2Câ sin2^ 4* õr (bj cos^ + 
dl sin0 + ag cos3^ 4- c* sin3í) + .. {16) 


Riy = - do + 2aa sin25-2ca cos2^ + r(2bi siníl- 2di cos^4- 
ôas sin3^ -- õcs cos3íi) + .. (17) 



Since the contour oí 
the cross section of the 
wedge is deíiaed by: 
I = ã imá I = ^ the 
above stress carap:)!i- 
ents and R| oa each 
face raducs to 2 poly¬ 
nomials in r with con* 
stant coefficients, each 


one expressed in terms 
of 4 parameters. 


Fig. 2 
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Thetefore, if the given boundary conditions ate snch that 
they express the normal and shearing stresses on each face of 
the wedge as polynomials in r, the principie of identities of 
2 polynomials will furnish the necessary equations for determin- 
ing the coefhcients, b., d,, a„ ..of the stress function 

(14) and consequently of the stress components given by Eqs. 

(15) , (16) and (17). 

Let ns illustrate the above theory by means of some 
«xamples with applications to dams and retaining walls of 
triangular cross-section. 


Exaraple I; Find the stresses in a cantilever beatn witli right 
angled triangular shape and triangular loading as shown in 
Fig. 3. 



The boundary condi¬ 
tions are: 

ir 

i) Foríl = --^,the 
2 

stress components 
R^-oand ©í ® o 


ii) For 0 , R/j = 0 

2 

qy 

and %f) = - Y 


Therefore, considering the expression (151, (16), (17) and the 
above boundary conditions we have the following System for the 
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determination of the coefficients of p: 

'2bo + do (ff'- 2 iS)- 2 a 2 cos2i3 + 2ca sin2/8 = 0 
-do +2a2 sin2i8 + 2ca cos2ií = 0 

2bo + irdo "2aa = 0 

-do + 2 c2 = 0 

^bisinjS + di cos/S-ag sinSi^-Cg cos3^ = 0 
I bi cos/?-diSinj8-3a3 cos3jS + 3c3 sin3jS = 0 


q 



Ibi “3a3 


-qcotV 



q -q 

d, = — (cot^jS-1), d-s --cot®^, 

8/ 12/ 


q 

= — (3 cot“^+1). Therefore, the stress fnnction and 
24/ 


stress components are: 
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■ ~qcot*iS q(cot®/8“l) 

- rcosí -f --rsin^ + 

tl 4/ 

qcot*/? q 

4-rcos3í-(3cot®j5+l) rsinSÍ 

21 4/ 

-3q 3q 

--cot^iS rcos0 4-(cot^^iS-l) rsin^ 

21 4/ 

-cot i? rcos3//4-(3cot®i? +1) rsin3^ 

21 4/ 

. (19} 

-q q 

Rí -cot®/9 rsiní -(cot*/S - 1) ncosô - 

2/ 4/ 


9 q 

’ - — cot®|S rsin3^ - «—■ (3cot^;54-l) rcos3í. 

I 21 4/ 

If the stress components in Cartesian co-ordinates are required 
the formulae (13) will yield: 

-qy --2qx qy 

=, -— ^ Yy -cot®^ 4-' — cot V 

I I I 


~qx 

Xy - — cot»^ .. (20) 

These formulae agree with those of my Paper on “ Method of 
Polynomials” published in the issue n° 109 of the Bulletin of 
the inst. M. B. 

Applications to triangular dams follow easily from the 
above formulae, as seen in the same Paper. 
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i ,.,:unple II: Find the stresses in a cantilever beam with 
triangular shape and triangular loading as shown 



Fig. 4 

' as assume the same values of p and of the stress com- 
puii..ii, as in the previous example. 

Til c boundary conditions will be: 

i) At the face OB where ^ - jS we have: 

Rs~@í=»0 

ii) At the face OC where ^ = jS we have; 

-qx 

Rí ==-0,0^= — 
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Thereíore, we have again b„ =■ d, = a, - c, = 0 and the 
temaining coefficients will be given by the System : 


r bi cos^ -dj sini^-f-ag cos3|S *-03 sin 3 iS == 0 


bisin^+di cos^+3a8sin3i34.3cacos3i3=*0 

-qcos^ 

bj cos^+di sinjS+as cos3/3+C8 sin3;5 -- 

6 / 

.bi sin/9-*di coSi8f3a3 sin3iS-3c3 cosSiS^O 


whence we get: 


■“q . qcos3,9 

bi = -(3-tanV), dl =-— 

32/ 32 /sin®iâ 


q -q 

ag --- ^ ^ — (cot^iS + cot/ 3 ) 

96/ COS V 96/ 


Therefore, the stress funclion and the stress components 
computed by ra earis of Table I are: 


-q qcos3/? q 

p = — (3 - tan®/?) r®cos^ + --r®sin0 +--. 

32/ 32 /sin®/5 96/cos®|8 


qcos/í 

. r®cos3í - --- r®sin3^ 

96/sin®iS 


( 21 ) 
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-q qcosSjS q 

R,, =-( 3 -tan®j 8 )rcos 0 +-■. rsiní -. 

16/ 16/sin®/d 16/cos®/8 

qcoSjS 

. rcos35 d-. rsin3^ 

lõ/sin®iS 

~3q qcos3|d q 

0 ^ = ■— (3 - tan®/ 8 ) rcos^ +-— rsiní -—•. 

16/ 16/sin®iS 16/cos®/S 

qcos/3 

. rcos30-r&in3l? 

16/sin®/S 

-q qcos3;8 q 

= — (3 ~ tan®i3) rsiní -- rcos^ + --. 

16/ 16/sin®/3 lõ/cos®/? 

qcoSjS 

.rsin3^-^rcos3tf ... (22) 

16/sin®/3 


The Cartesian stress components Xx, Yy, Xy may be derived 
with basis in formulae (13), but it is easier to obtain them by 
means of tp written in Cartesian co-ordinates. 


We have thus the formulae: 


-qx qy 

- q-cot(8(cot^iS"-2) 

4/ 4/ 

~qx( 2 -tanV) qy 

Yy ----— cot/S ... (23) 

I 4/ 4/ 


qx qy 

Xy= . — cot^+ - 

L 4/ 4/ 
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which agree with the values given in the formulae of my Paper 
published in Bulletin nM08 & 109 of the Institute M. B. if 
axis and y - axis are inter-clianged. 

Example II (Alternative treatment). 

Let us solve again the Example II by another approach. 

Takingthe axes OXY of the Fig. 5 the problem of stress 
determination reduces to that of Example I and Fig. 3 with the 
result that the stress coraponents are given by formulae (19) 
with the following assumptions: 
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Now denoting the radius - vector and the polar angle 
w.r.t. OXY by those referred to Oxy by and similarly 
denoting the stress components w.r.t. r^, ^^'by Rr , , 

we can write: i i i 

-qcot®2^ q(cot®2i?--l) 

"- ] -■ -— fi cos(Mi)- 

4 li 


qcot^2/3 _ q(cot“2)§+l) 

f^ sm(3^-3íi) d—-——Fj eos(3jS-3^i) 
2^1 41i 

/ 

where /^ =- OB -- 

COSj8 

This erpression, after easy trigonometric simplifications, re¬ 
duces to 

"■q qcosSjl 

Rj, = ,—. (3-tan“/?) ri cosíj +-rj sin^i - 

^ 10^ 16/sin*|§ 


q qcosjS 

--riCosS^i + —-TisinSíi . (24> 

16/cos®/3 16 Isin^/S 


which agrees with the Ist formula (22), 


The expressions for and R^' corresponding to the 2nd 

1 1 

and 3rd formulae (22) can be derived in a similar way. 








XXX 


boletim do instituto MENEZES’ BRAGANÇA 


Analogous method can also be adopted for finding the 
stress components in a cantilever beam with a scalene trian¬ 
gular shape as shown in Fig. 6. 



Fig. 6 


Example III: Find the stress components in a cantilever 
beam of right angled triangular shape subjected to uniform 



normal load on a 
face as shown in 
Fig. 7. 

By adopting the 
stress function ?>=> 
bor^+dot^Ô + a^r® 
cos2í -f Car®‘sin2/^, 
we have for the 
stress components 
the following ex- 
pressions: 


Fig. 7 
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f q[ (- cos^ 

---- 

2(i3cosi3'-sin^) i^cos^ - sin^ 

qsm^coú9 qcoS;8sin2^ 

^ --4--^ 

2(i3cos/?-siniS) 2(/3cos/3-sin|Ô) 

q[ (ff - 2i?) coS|S + sin/? ] q 9 cos^ 

•{ @5 “ -^-- “ ---- 

I 2(kos8-sm8) kosksin^ 


2(j5cos^ - sin|3) 
qsin(5cos2^ 


qeosiSsin2í 


2(iScosjS - sin|0) 2(i^G0SiS-'SÍniS) 

qcoSj^ qsini8sin2^ qcos|^cos2^ 

=---- 4 . --- 

2{ko^^-Bink 2(j8cosj8-sin^) 2(iScosi9-sinj9) 

The Cartesian stress components can also be calculated 
easily, but we shall not write their expressions. 

Example IV: Find the stress components in a cantilever 
.A beam with ísosce- 

^ "i triangular 

X\\\\}^É shape and uniform 

1 loading, as shüwn 

\ 1 ■ 

\ r'' • Just as in the last 

-.:■ \I example, let the 

0 \k\Jp I ' stress function in 

\ P polar cO'Ordinates 

\ be ç3=:bj® + dor*^-l- 

V i*.' + cos2í + 
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The boundary conditions are: 

i) For ^ we have: = - q and = 0 

ii) For 0 we have: 0^ -0 and == 0 


The coeíEcients of p will be determined by the system: 

í q 

bo + àj + aaCos2iS + CaSin2iS = - — 

2 

*! - k +2aaSÍn2iS+2caCos2i5 = 0 

bo “ + aaCos2/5 - CaSÍn2iS = 0 

. “ do^ “2aasin2i5-2caCos2;í = 0 


The coefficients are: 


q cos2i8 

bo= “q/4,d,:= ---aa = 0 

2(sin2iS-2iícos2/3) 


-q 

C 3 = —- 

4(sin2iS ~2iffcos2i8) 

Therefore, the stress iunction and the stress coefficients 
are given by: 


-q qcos2(S 

y,« - q.-- ^ 

4 2(sin2^ - 2^cos2)iS 


qr^sin20 

4(sln2^-2ko0) 


e 
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■>q qcos2i3 qsin2ff 

Rr = ”+- J + — -- 

2 sin2^-2i3cos2f 2(sin2i?-2jíeos2^) 


I -q • qcos2jS qsin2^ 

^ 0|i « — + --. S -- .... (29) 

I 2 sin2iS"2i5cos2i3 2(sin2i3'-2/?cos2j?) 


~ qcos2|3 q cos28 

--- 4 .-- 

2(sin2iS - ljScos2i?) 2(sin2/3-2iScos2i5) 


The stress components in Cartesian,co*ordinates, aa calca- 
lated by means of Table III are: 


-q qcop2|S 

Xjj aj — -f ---— 4 . sinl?cosí') 

2 sin2/?-2i?cos2i3 


i í-q q cos2i3 

-{ Yy = — H- —— (8 - sínteí) ............ 

I 2 sin2jff-2íScos2i^ 


q qcos 2 i^ 

Xy s: ^ ^ C0s25 

L 2(sin2^~2i9cos2/5) 2(sin2ií - 2 íScos2í0) 


(30) 


Example V: Find the stress components in a cantilever 
beam of scalene triangular shape and uniform íoading as shown 
in Fig. 9. 
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Adopting the 
same stress 
function ip as in 
the last Ex- 
ample and con- 
sideringthe new 
j boundarycondi- 
tions for 8-^1 
and 6 = - /3a, 
we get the fol- 
lowing System: 

Fig. 9 

-q 

bo + do^i + aaCos2i3i + C2sin2i3i = — 

2 

i -do +2aaSÍn2i3i“2caCos2i3i = 0 
bo ■" dç^a "!■ a2COs2^a" C2Sin2^2 “ 0 
[ - do - 2aasin2i32-2 c2Cos2í32 = 0 

By solving this system we get: 

^ q[2/laC0s(^i+^2)-sin(^i + ^a)] 

4[sin(^i + ^2)-(^i + ^2)cos(^i+^J] 

qcos(^i4^a) 

do = --—--, . . 

- • 2[sin(^i4-^2)-(^i^-^a'M^x + ^a)] , . 
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qsin(^i-^a) 

4[sin(^i+/3,)-(^i+Wcos(^i+^a)] 

-qcos(^i"^a) 

4[ sin(i?i+^2)" (^1 + ^2)cos(i?i -f^a) ] 

f = + aar^cos20 + C 2 r^sin 2 í and the stress 

components are: 

fRr = 2bo + 2áJ - 2aaCOs2^ - 2c2sin2^ 

«j 0^ = 2bo + 2doí+2aaCos2í + 2casin20 . (31) 

[R^ = -do+ 2aaSÍn2/?-2caCos20 

The Cartesian stress components can be seen to be ex- 
pressed as follows: 

fX.= 2bo + 2d,í ~2aa + doSÍn2í? 

I 

Y,=»2b, + 2do^ + 2aa--d>2fl . (32) 

tXv = “ 2 c 2 - doCos2í 

The stress components in a cantilever beam with triangular 
shape for a combination of uniform and triangular loadings 
could be easily found from the above results, but we shall not 
consíder this matter, for avoiding unnecessary development 
■of this Paper. 

In the next section we shall deal with a problem to be 
designated by us as Problem of Truncated Wedge loaded along 
its obliqúe faces, It has direct application to the calculation 
of stresses in a dam with any trapezoidal cross-section which 
has been object of a separaje Paper to be sent to the Institution 
of Engineers (índia), for the sake of publication in its journal. 
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5.~Problem of Symmetrical Truncated Wedge loaded along 
its obliqúe Faces : This problem is equivalent to that of bending 

of a thin cantilever 
beam with symmetrical 
trapezoidal shape 
shown in Fig. 10 sub- 
jectedto a polynomial- 
ly distributed load in 
terms of r. 

Let the wedge be 
placed symmetrically 
with respect to x~axis 
in Fig, 10 and let its 
truncated face AA' 
placed perpendicularly 
to 0 I be free from 
load. We shall t a k e 
AA' = 2a, CD = I and 
the angles of AB and 
A'B' with X axis 
equal to 

Fig. 10 

Let the boundary conditions be; 

i) On the face AB where ^ = /S: 

0^ *= Nq + Nit + Nat’* +.. + Ntr*^ 

R^ = S, + Sir + Sar» + .. + S/ . (33) 

ii) On the face A'B' where 8 = - 

0ô = N;4-Ni'r+.NaV+ . + N/r’'...... (34) 

Rô» S/+ Si'r + Sa'r* + .. + Si? 


T' 


If 

j.-- 

Í-: 

f 

i 

i' ' 
í' • 
i - 

f; 

I ^ 
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, iii) On the fâce AA' where rcos^ = acot^, there being no 
load, by virtue of Eq. (8), we have ; 

r -f' 

Rr-+ Rí ^ 

^ .la 

r -r' 

-+ = 0 

VT+TÍ V + r'‘ , 

But thcse boundary conditions iii) can be expressed bettcr 
in Cartesian co-ordinates by: 

X_, = -X, = 0 and Y_x = -Y, = 0 .. (36) 

If we start with a stress functionp of the type (14) for which 
the stress components Rr, R^ contain only integer powers 
of r, by utilizing the Eqs. (33) and (34) combined with Eqs. (16) 
and (17) for í = ,8 and í = - we shall have the following 
System of equations: 

'2(bo + àj + aaCos2^ + CaSin2^) = 

- do + 2a3sin2^ - 2caCos2^) = 

2(b, - âj + aaCOs2/8 ^ CaSinZjS) = N^' 

- do “ 2aasin2i8 - 2caCos2iS) = So' 

6(biC0Si8 + diSÍn,8 + a8C0s3/8 + c8SÍn3/8) = Ni . (37) 

2(biSÍni8"diGoSi8-f-3a3SÍn3i8-3c3Cos3iS) = Si 

6(biC0S|8-diSÍn/S+a8C0s3,8-c3SÍn3/8) = N/ 

. 

l2(-biSÍni8-diC0S|8-3a3SÍn3i8-ScsCosS^)« Si' 
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These equations containing k4-l Systems, each with 4 equa¬ 
tions and 4 unknowns, will enable us to find 4(k 4* 1) indeter- 
minate coefficients that are neçessary for satisfying the above 
boundary conditions i) and ii). 

It can be seen that the stress functionp of the simple wedge 
defined by Eq. (14) will not satisfy the boundary condition iii), 
cven if we relax it and are content with the requirement that: 

/a /a 

í X_x dy = 0 and J y X_i dy = 0 . (38) 

'-a ^-a 

expressing that normal forces on the face AA' of Fig. 10 form a 
System equivalent to zero and also with the requirement that: 

ÍL. dy = 0 .:. (39) 

'^a 

which means that the shearing forces on the same face are also 
equivalent to zero. 

The stress functionp given by Eq. (14) is, thus, to be 
adapted, by means of additional MichelPs functions (correction 
terms), so that the. Eqs. (38) and (39) are satisfied. However, 
since the coefficients of the stress function (14) are perfectly 
defined by the boundary conditions i) and ii), the correction 
terms should be such that they do not interfere with the system 
(37), i.e., their contribution to 0^ and Rp over the faces AB 
and A'B'of the truncated wedge be equal to zero. 

By a mere glance on the Table I, one sees that the most 
suitable functions for this purpose are: 
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where ai, Ci are coHstants and they correspond to Micbell’s 
functionspe and pio. In fact, their contribution to Otf and 
vanishes identically for any value of 6 and so they do not inter¬ 
fere with Eqs. (33) and (34) and consequently with earlier found 
coefficients off defined by Eq. (14). But, unfortunately, in 
cases of loading which are of practical interest the 3 eqaa- 
tions (38) and (39) result in an inconsistent system for the 
determination of the 2 coefficients ai, Ci, on wkichthe values of 
the said correction terms depend. 

Therefore, a further additional correction term is needed, 
so that, together with the forroer two given is Eqs. (40), it may 
satisfy the Eqs. (38) and (39) and has also no contribution 
to and Rô when S assumes its values over the lateral boun- 
dary, namely j:-?. The search for such an additional term was 
rather tiresome for the Author, since, depending as it does, on a 
testing for the conditions and R/? =0 of several linear 
combinations of elementary bi-harmonic functions, there is no 
regular method to be adopted in the pursuit. 

Efforts dope by the Author in such a pursuit have finally 
been crowned with success and this fact represents for him a 
sort of achievement, since it ultimately enabled him to solve, quite 
accurately and within the context of Saint Venanfs Principie, 
the so<called “ Symmetrical Trmcated Wedge Problem ”, in its 
naost general case, i.e., for any value oí^, 

Moreover, the Author is now able to find the stresses at any 
point in a dam of trapezoidal cross section, not only when the 
trapezium is isosceles, but also when it is a scalene one, includ- 
ing the case of a right angled trapezium which is of great 
practical interest. 


(To be miinued) 






